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Kamer
der Volksvertegenwoordigen

22 JANVIER 1948.

PROJET· DE LOI

portant approbation du traité de paix avec l'Italie,
signé,à Paris, le 10 février 1947.

EJÇPOSE DES MOTIFS.

MESDAMES, MESSIEURS,

La procédure de ]' élaboration du Traité de Paix avec
l'Italie a été arrêtée par les Ministres des Affaires Etran-
gères de ru. R. S. S., de Grande-Bretagne et des Etats-
Unis d'Amérique, à la Conférence de Moscou, qui s .est
terminée le 26 déc~mbre 1945.

T rois phases étaient prévues pour la préparation du
raité :

1) un projet devait être établi par les Ministres précités,
uxquels se joindra~t le représentant de la France.

En fait, Un projet incomplet fut établi par le Conseil des
Ministre ·des Affaires Etrangères siégeant à Paris d'avril à
juillet 1946.

2} ce projet devait être examiné par une Conférence
composée des cinq membres du Conseil des Ministres des
Affaires Etrangères (les quatre précités et le représentant
de la Chine), ainsi Que de tous les Membres des Nations
Unies qui avaient effectivement participé avec des forces
militaires importantes à la guerre contre les Etats ennemis
européens. Seize Etats, parmi lesquels la Belgique, étaient

. désignés comme répondant à cette définition.

La Conférence prévue se tint à Paris du 29 juillet au
15 octobre 1946. La Délégation belge prit une part active
aux travaux des commissions qui examinaient le projet de
Traité avec l'Italie. Cette Conférence' 11' était pas autorisée

22 JANUARI 1948.

WETSONTWERP

tot goedkeuring van het vredesverdrag met Italië
getekend te Parii!, op 10 Februari 1947.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN.

. De procedure voor het opmaken van het Vredesverdrag
met Italië werd vastgesteld door de Ministers van Buiten-
landse Zaken van de U. S. S. R., van Groot-Brittannië en
van de Verenigde-Staten van Amerika, ter' Conferentie
van Moskou, die eindigde op 26 December 1945.

Drie stadiën werden voor de voorbereiding van het Ver-
drag voorzien :

1} een ontwerp zou worden opgemaakt cloor voornoemde
Ministers, bij welke zich de vertegenwoordiger van Frank-
rijk zou voegen .•

In feite, werd een onvolledig ontwerp opgernaakt door
de Raad der Ministers van Buitenlandse Zaken, die van
April tot .jul] 1946 te Parijs zetelde.

2) dit ontwerp moest onderzocht worden door een Con-
ferentie, samengesteld uit de vijf lede~ van de Raad der
Ministers van Buitenlandse Zaken (de vier voornoemden
en de vertegenwoordiger van China), alsmede uit al. de
Leden der Verenigcle Volker, die met aanzienlijke strijd-
krachten werkelijk hadden deelgenornen aan de oorlog
tegen de Europese vijandelijke Staten. Zestien· Staten,
waaronder België, werden aangewezen als beantwoorderrd
aan deze bepaling.

De voorziene Conferentie werd van 29 juli tot 15 Octo-
ber 1946 te Pariis gehouden. De Belgische Afvaardiging
nam actief deel aan het werk der Commissies die het ont-
werp van Verdrag met Italië onderzochten. Deze Confe-'

c.
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il prendre des décisions; son raie se bornait il formuler des
recommandations. Une soixantáihe d'articles ou dé parties
d'articles du pr;jet présenté par le Conseil des Ministres
des Affaires Etrangères fut adoptée sans modification, à
la majorité des deux tiers des participants; pour une cin-
quantaine d' autres, la Conférence Torrnula, à la même
majorité, des propositions de modifications et des recom-
mandations nouvelles; quelques articles furent adoptés
sans modification et d'autres avec modifications ou recom-
mandations nouvelles, à la majorité simple.

3) Les membres du 'Conseil des Ministres des Affaires
Étrangères, qui avaient préparé le projet mentionné,
devaient ensuite rédiger le texte déflnitif du Traité d,,: Paix
en tenant compte des recommandations de la Conférence.

lis accomplirent ce travail au cours de la session tenue
à New-York du 4 novembre au 9 décembre 1946. Sur les
quelque soixante recommandations de la Conférence (for-
mulées à la majorité simple ou des deux tiers), le Conseil
des Ministres des Affaires Etrangères en modifia dix-sept
et adopta les autres sans changements. Par ailleurs, il ajouta
au, projet de Traité une douzaine de dispositions nouvelles
outre les textes relatifs au Statut de Trieste.

•• •

Des critiques fort vives furent adressées à la procédure
suivie .dans l'élaboration du Traité. On a estimé que le
raie dévolu aux Etats qui ne sont pas comptés parmi les
quatre grandes Puissances était arbitrairement réduit et
qu'on les plaçait en quelque sorte devant le dilemme ou
de rejeter ou d'accepter en bloc des dispositions, à la rédac-
tion finale desquelles ils n' avaient pas pris part. Cette
objection est fondée et au cours de la Conférence de Paris.
nos représentants, et notamment le Ministre des Affaires
£trangères, dans son discours du 8 octobre 1946, ne man-
quèrent pas de la 'développer, Ces questions touchent au
délicat problème des relations entre les Grandes Puissances
et les autres Etats. La formule imaginée par les premières
pour associer Jes seconds à ]'élaboration du Traité avec
l'Italie, n'était certes pas idéale, ni même satisfaisante.
Nos délégués à la Conférence de Patis ont fait de leur
mieux pour faire usage, en faveur de nos conceptions et
de nos intérêts, des possibilités qui leur étaient offertes de
participer à l'édification de ce T~aité. Si leur voix 11' a pas
toujours eu la portée que nous estimions souhaitable, nous
pouvons le regretter, mais force nous est de constater que
cette procédure est le résultat d'un compromis et qu'elle
était immuable. Nous avons tiré de cette expérience une
leçon dont nous espérons que l'élaboration du Traité de
Paix avec rAllemagne portera les fruits.

••**
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rentie was er niet toe gernachtigd beslissingen te nemen:
haar roJ beperkte er zich toe aanbevelingen te verstrekken.
Een zestigtal artikelen of delen van artikelen van het door
de Raad .der Ministers van Buitënbndse Zaken overgelegd
ontwerp ~erdenzonder wijzigingen aangenórnen bi] meer·
derhéd der twee derden van de deélnerners: voor een
vijftigta] andere, bracht de Conferentie, hij deze1fcie'm~er-
derheid, voorstellen tot wijziging en nieuwe aanbevelingen
naar . voren: enkele artikelen werden zonder wijziging, en
andere met wijziging of met nieuwe aanbevelingen bij
eenvoudige meerderheid aangenomen.

3) De leden van de Raad der Ministers van Buiten-
landse Zaken die genoemd ontwerp. hadden voorbereid,
zouden vervolgens dé definitiyve tekst van het Vredesver-
drag opstellen,' rekening houdend met de aanbevelingen
der Conferentie.

Zij volbrachten deze taak in de loop der te New- York
van 4 November tot 9 December 1946 gehouden zitting.
Op het zestigtal aanbevelingen van de Conferentie (gefor-.
muleerd bij eenvoudige meerderheid of bij meerderh,
van twee derden}, wijzigde de Raad der Ministers van
Buitenlandse Zaken er zeventien en nam de andere zonder
wijzigingen aan. Anderdeels voegde hij bij het ontwerp
van Verdrag een twaalftal nieuwe bepalingen, buiten de
teksten betreffende het statuut van Triëst.

•• •

Scherpe kritiek werd uitgebracht tegen de procedure
gevolgd bij de voorbereiding van het Verdrag. Men was van
mening dat de rol toebedeeld aan de Staten die niet onder
de vier grote Mogendheden gerekend worden, willekeurig
beperkt was en dat men bedoelde Staten om zo te zeggen
VOOrhet dilemma plaatste , bepalingen aan de eindredactie
waaraan zij niet deelgenornen hadden in bloc te verv;;
pen of aan te nernen Dit bezwaar is gegrond en, ttl
Conferentie van Parijs hebben onze vertegenwoordige:
en inzonderheid de Minister van Buitenlandse Zaken
zijn rede van 8 October 1946, niet nagelaten het te doen
gelden. Deze kwesties raken h~t kiese probleem aan der
betrekkingen tussen de Grote Mogendheden en de andere
Staten:. De door eerstgenoernden verzonnen formule om
laatstgenoemden aan de voorbereiding van het Verdrag
met Italië te laten deelnemen, was stellig noch ideaal, noch
zelfs bevredigend.Onze afgevaardigden ter Conferentie
van Parijs hebben hun. best gedaan om ten voordele van
onze opvattingen en van onze belangen gebruik te maken
van de mogelijkheden die hun geboden werden om deel
te nemen aan het opmaken van dit Verdrag.

Dat hun stem niet steeds de draagwijdteheeft gehad die
wij wenselijk achtten, kunnen wij betreuren, maar wij zijn
verplicht vast te. stellen dat deze procedl\re het resultaat is
van een vergelijk en dat zij onveranderlijk was. Wij hebben
uit dit experiment een les getrokken die, naar wij hopen,
bij de voorbereiding van het Vredesverdrag met Duitsland
haar vruchten zal dragen. .

'** *



En vertu des décisions prises à la Conférence de Moscou.
le texte définitif du Traité de Paix devait être soumis à la
signature des Etats représentés à la Conférence. qui sont en
guerre avec l'Italie. La Belgique fut considérée comme
étant dans Ce cas.

Le Traité fut signé par le Ministre des Affaires Etran-
gères, à Paris, le 10 février 1947.

Le Gouvernement propose aux Chambres d'approuver
le Traité dont il a l'honneur de leur soumettre le texte.

•••

Il est probable que ce document' ne satisfait complète-
ment les aspirations et les intérêts d'aucun de ses signa-
taires. Il est le rêsultàt d'un compromis laborieusement
atteint. Néanmoins, ce Traité règle à l'égard de l'Italie
un certain nombre de questions importantes issues de, la
guerre et pose <tes fondements sur lesquels pourra s'élever
une partie de rédifice de rordre international de I'avenir.
Cest de cette édification - œuvre constante à laquelle les
peuples doivent se consacrer avec le maximum de bonne
foi et de bonne volonté - que le Gouvernement belge
escompte le maintien d'une paix durable.

Le Premier Ministre,

MinisIre des Alfaires Ëirangères,
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Krachtens de beslissingen der Conférentie te Moskou,
rnoest de ,eindtekst"~an' 'het \\~d~~verdrag ter onderteke-
ningworden.cvergelegd ean diegene der op de Conferentie
vertegenwoordigde Staten, die met Italië in oorlog zijn.
België werd besehouwd als zijnde in dit geval.

Het Verdrag werd do6r,dervHhister' van Buitenlandse
Zaken op IOFebruari '1947. te Parijs onde~tek:emd.

De Regering stelt -aan de Kamersvoor het Verdrag goed
te keureri, waarvanhet de eerhéeft h~n de tekst over te
[eggen.

'.
• e

Dit document \zal wellicht aan de verzuchtingén en de
belangen van geen enkele zijner ondertekenèars volledig
voldoening schenken. Het is het g~volg 'váh een rnoeizaam
bereid compromis. Nietternin regelt Hit verdrag ten opzichte

'van Italië een zeker aantá] belangrijke, uit de 'oorlog ont-
stane kwesties en legt het de gr()ndslageri~~aröp een deel
van het geboUw der toekomstige wereldorde zal kunn~n
opgetrokken worden. Van deze opbouw waaraan de volke-
ren zich zönder oph6uden' en, met eeh maximum van goede
trQUWen goede wil dienen te wjden. verwacht de Belgische
Regering de 'handhaving van een duurzarne vrede.

De Eerslè-Minisler,

Minister oan Buitenlandse Zaken,

PA-I. SPAAK.
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PRQJET DE LOI WETSON1WERP

CHARLES', KAREL,·

Prince de Belgique, Régent du. Royaume, Prins van &lgië, Regent van het Koninkrijk,

A tous, présents et à venir, SALUT I Aan allen; tegetuooordigen en toek.omenden, HEIL!

Sur la proposinon du Premier Ministre, Ministre des
Affaires Etrangères,

Op de voordracht van de Eerste-Minister, Minister van
. .

Buitenlandse Zaken,

Nous AVONS ARRtTt ET ARR~TONS: WIJ HUBEN BESLOTEN EN Wij BESLUITEN:

Le Premier Ministre. Ministre des Affaires Etrangères.
est chargé de présenter. en Notre nom, aux Chambres
Législatives. le projet de loi <Jont la teneur suit

De Eerste.Minister, .Minister van. Buitenlandse Zaken, is
gelast in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers, het
ontwerp van wet in te dierren, waarvan de tekst volgt :

ENI(; ,\HTl" EL.

Le Traité de Paix avec l'Italie, signé à Paris, le lOfé·
vner 1947. 'sortira son plein et entier effet.

Het Vredesverdrag met ltalié, getekend te Parije, op
10 Februari 1947. zal volledige uitwerking hebben.

Donné à Bruxelles. leiS janvier 1948. Gegeven te Brussel, de 15 januari 1948.

CHARLES.

PAR LE RÉ.GENT: VANWECE DE REGENT:

Le Premier Ministre, De Eersie-Ivlinieter,

Ministre des AJfaires Ëirangères, Minister Van Huitenlandse Laken,

P,-H. SPAAK.



ANNEXE.

TRAITÉ DE PAIX AVEe L'ITALIE.

Les Etats-Unis d'Amérique, la Chine, la France; I~
Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
l'Union des Républiques Soviétiques Socialistes, l'Austra-
lie, la Belgique, la République Soviétique Socialiste de
Biélorussie, le Brésil, le Canada, l'Ethiopie. la Grèce.
l'Inde, la Nouvelle-Zélande, les Pays-Bas, la Pologne. la
T chécoslovaquie, la République Soviétique Socialiste
d'Ukraine, l'Union Sud-Africaine. la République Fédéra-
tive Populaire de Yougoslavie, désignés ci-après sous le
nom-de « Puissances Alliées et Associées I), d'une part, et
l'Italie d'autre part;

Considérant que lItalie, sous le-régime fasciste, est deve-
nue l'une des parties contractantes du pacte tripartite avec
l'Allemagne et le Japon. qu'elle a entrepris une guerre
d'agression et, de 'ce Fait, a provoqué un état de guerre
avec toutes les Puissances Alliées et Associées et avec
d'autres Nations Unies, et qu'elle porte sa part de respon-
sabilité dans la guerre;

Considérant que, par suite des victoires des forces alliées
et avec J'aide des éléments démocratiques du peuple ita-
lien, le régime fasciste a été renversé en Italie le 25 juillet
1943. et que l'Italie, après avoir capitulé sans conditions,
a signé les clauses d'armistice des 3 et 29 septembre de
la même année;

Considérant que, après ledit armistice. des forces armées
italiennes, celles du Gouvernement aussi bien que celles
.\; la Résistance, ont pris une part active à la guerre contre
lAlJemagne, que l'Italie a déclaré la guerre à l'Allemagne
le 13 o~tobre 1943et gu' elle est ainsi devenue cobelligérante
dans la guerre contre l'Allemagne;

Considérant que les Puissances Alliées et Associées et
l'Italie sont désireuses de conclure un traité de paix qui
règle, en conformité avec les principes de justice, les ques-
tions demeurant en suspens à la suite des événements ci-
dessus rappelés et qui forme la base de relations amicales
entre elles, permettant ainsi aux Puissances Alliées et
Associées d'appuyer les demandes que l'Italie présentera
pour devenir membre de l'Organisation des Nations Unies
ct pour adhérer à toute cenvention conclue sous les aus-
pices des Nations Unies;

Pour ces motifs, ont décidé de proclamer la cessation de
l'étal de guerre et ·de conclure à cet effet le présent T taité
de Paix et ont, à ces fins, désigné les Plénipotentiaires SOUI!-

signés, lesquels, après présentation de leurs pleins pou-
voirs, reconnus en bonne et due forme. sont convenus des
articles suivants:
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BIJLAGE.

VREDESVERDRAG MET ITALIr.

De Verenigde Staten van Amerika. China, Frankrijk,
het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ier-
land, de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken,

-Australié, België, de Wit-Russische Socialistische Sow-
jet-Republiek, Brazilië, Canada, Ethicpië, Griekenland.
Indië, Nieuw-Zeeland, Nederland, Polen, Tsjechoslowa-
kije, de Socialistische Sowjet Republiek Oekraïne, de
Unie van Zuid-Afrika, de Federatieve Volksrepubliek
Yougo-Slavië, hieronder aangeduid als Cl de Geallieerde
en Geassocieerde Mogendhet\en Il, enerzijds, en- ltalië
anderzijds;

Overwegende, dat Italië, onder 'het Iascistische regime,
parti] is geworden bij het driemogendhedenverdrag met
Duitsland en japan, dat het een aanvalsoorlog heeft ont-
ketend en dientengevolge de oorlogstoestand in het leven
heeft geroepen met alle Geallieerde en Geassocieerde
Mogendheden en met andere Verenigde Naties, en dat
het zijn deel draagt in de verantwoordelijkheid voor de
oorlog;

Overwegende, dat tengevolge van de overwinningen der
Geallieerde strijdkrachten en met bijstand van de dernocra-
tische elementen uit het . Italiaanse volk, het Iascistische
regime in ltalië op 2S juli 1943 omvergeworpen is, en dat
'ltalië.nadat het onvoorwaardelijk gecapituleerd had, op
3 en 29 September van hetzelfde jaar de wapenstilstands-
voorwaarden heeft ondertekend;

Overwegende, dat na voornoemde wapenstilstand ha-
liaanse strijdkrachten, zowel van de Regering als van het
verzet, een werkzaam aandeel hebben genomen in de oor-
log rtegen Duitsland, 'en Italië op 13 October 1943 aan
Duitsland de oorlog heeft verklaard en aldus mede-oorlog-
voerende is geworden in de oorlog tegen Duitsland;

Overwegende, dat de Geallieerde en Geassocieerde
Mogendheden en Italië een vredesverdrag wensen te slui-
ten, dat in overeenstemming met de beginselen van het
recht de kwesties zal regelen, die nog hangende. zijn fen-
gevolge van de hierboven vermelde feiten en de basis zal
vormen van onderlinge vriendsohappelijke·betrekkingen.
aldus de Geallieerde en Geassocieerde Mogendheden in
staar stellende het verzOek van Italië te ondersteunen om
lid te worden der Verenigde Naties en tevens toe te tre-
den tot ieder verdrag, dat gesloten is onder de auspiciên
van de Verenigde Naties:

Zij mitsdien overeengekomen de oorlogstoestand voor
geëindigd te verklàren en met dit doel het onderhavige
Vredesverdrag te aluiten, en hebben derhalve de Onderge-
tekende Gevolm~chtigden aangewezen, die. na overleg-
ging van hun volrnachten, in [uieteen behoorliike vorrn
bevonden, de volgende voorwaarden hebben aangenomen:
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PARTIE I.

Clauses territoriales.

Section I. - Frontières.

ARTICLE I.

Les frontières de l' It~1ie demeureront telles qu'elles
étaient au l er janvier 1938, sous réserve des modifications
indiquées aux articles 2. 3,4, J I et 22. Le tracé de ces
frontières est indiqué sur les cartes jointes au présent
Traité (annexe I). En cas de divergences entre le texte de
la description des frontières et les cartes, c'est le texte qui
fera foi.

f\RTICLE 1..

La frontière entre l'Italie et la France, telle qu'elle était
au l'' janvier 1938, sera modifiée comme suit:

I .. Col du Petit-Saint-Bernard.

La nouvelle frontière suivra la ligne de partage des eaux
en quittant ra frontière actuelle à 2 kilomètres environ au
nord-ouest· de l'Hospice, colipantla route à I kilomètre
environ aunord·est de l'Hospice et rejoignant la frontière
actuelle à 2 kilomètres environ au sud-est de l'Hospice.

2. Plateau du Mdrit Cenis.

La nouvelle frontière quittera la frontière actuelle à
3 kilomètres environ au nord-ouest du sommet de Roche·
melon, coupera la routè à4 kilomètres environ au sud-est
de l'Hospice et rejoindra la frontière actuelle à 4 kilomètres
environ au nord-est du Mont d'Ambin.

3. Mont Thabor·Chaberton.

a) Dans la région du Mont Thabor, la nouvelle fron-
tière quittera la frontière actuelle à 5 kilomètres environ à
l'est du Mont Th~bor et se dirigera vers le sud-est pour
rejoindre là fr.ilrÎtière actuelle à 3 kilomètres environ' à
l'ouest de la Pointe de Charra.

b) Dans la région du Chaberton, la nouvelle frontière
quittera la frontière actuelle à 3 kilomètres environ au nord-
nord-ouest du Chaberton qu'elle contournera à l'est, et cou-
pera la route à 1 kilomètre environ de la frontière actuelle
qu'elle rejoindra à 2 kil~mètres environ au sud-est de la
localité de Montgenèvre.

4. Vallées supérieures de I~ Tinée, de la Vésubie et de
la Roya. '

La nouvelle frontière quittera [a frontière actuelle à
Colla Longa, suivra la ligne de partage des eaux par le
Mont Clapier, le Col de Tende et le Mont Merguareis, d'où

( 6 J

DEEL J.

Territoriale bepalingen.

Paragraaf 1. - Grenzen.

ARTIKEL 1.

Behoudens de wijzigingen, vervat in artikel 2, 3, 4, "
en 22, blijven de grenzen van Italië zoals die waren op.
I Januari 1938. Het verloop van deze grenzen is aangege-
ven op de kaarten, gevoegd bij dit Verdrag (bijlage I).
In geval van afwijking .tussen de beschrijvende tekst en
de kaarten, is de tekst beslissend.

ARTIKEL 2.

De op I Januari 1938 bestaande grens tusseri ltaliê er
Frankrijk wordt gewijzigd als volgt:

I. Kleine St. Bernard Pas.

De nieuwe grens volgt de waterscheiding, afwijkende
van de bestaande grens op een punt ongeveer 2 km ten
Noord- Westen van het HQspitium, kruist de weg ongeveer
I km ten Noord-Oosten van het Hospitium en verenigt
zich ongeveer 2 km ten Zuid-Oosten van het Hospitium
met de bèstaande grens,

2. Mont Cenis Plateau.

De nieuwe grenslijn verlaat de bestaande grens onge-
veer 3 km ten Noord-Westen van de Rochemelon bergtop,
kruist de weg ongeveer 4 km ten Zuid-Oosten van he
Hospitium en verenigt zich ongeveer 4 km ten Noorc
Oosten van de Mant d'Ambin met de bestaande grens.

3. Mont Thabor-Chaberton.

a) In het Mont Thabor gebied verlaat de nieuwe grens-
lijn de bestaande grens ongeveer 5 km ten Oosten van
Mont Thabor, loopt dan in Zuid-Oostelijke richting om
zich ongeveer 3 km ten Westen van de Pointe de Charra
met de bestaande grens te verenigen.

b) In het Chaberton gebied verlaat de grenslijn de be-
staande grens ongeveer 3 km ten Noord-Noordwesten van
Chaberton, trekt dit Oostwaarts orn, kruist vervolgens de
weg op ongeveer 1 km van de bestaande grens, waarbij
zi] zich weder aansluit op een punt ongeveer 2 km ten
Zuid-Oosten van het dorp Montgenèvre.

4. Boven-dalem van de Tinée, de Vésube en de Roua.

De bestaande grens bij Colla Langa verlatend, volgt de
nieuwe grens de waterscheiding langs de Mont Clapier,
Col de Tenda, de Mont Marguareis, variwaer zijnaar het



elle descendra vers le sud par le Mont Saccarello, le Mont
Vacchi, le Mont Pietravecchia, le Mont Lega et atteindra
un point situé approximativement à 100 metres de la fron-
tière actuelle près de Colla Pegairolle à 5 kilomètres' en-
viron au nord-est du Breil; de là, en direction du sud-ouest,
elle rejoindra la frontière actuelle à 100mbtres environ au
sud-ouest du Mont Mergo.

La description détaillée des sections de Ja frontière aux-
quelles s'appliquent les modifications indiquées dans les·
paragraphes l, 2, 3 et 4 ci-dessus, figure à l'annexe Il du
présent traité, les cartes auxquelles se réfère cette .descrip-
tion se trouvant à l'annexe I.

ARTiCLE 3.

La frontière entre l'Italie et la Yougoslavie sera déter-
minée comme il suit;

La nouvelle frontière suit une ligne partant du point de
jonction des frontières de l'Autriche, de l'Italie et de la
yougoslavie, telles qu'elles étaient au l " janvier 1938, et
suivant vers le sud la frontière de 1938 entre la Yougosla-
vie et l'Italie jusqu'au point de jonction cie cette frontière
et de la limite administrative séparant les provinces italien-
nes du Frioul (Udinè) et de Gorizia;

De ce point, la ligne se confond avec ladite limite adrni-
nistrative, jusqu'en un point situé approximativement à
0,5 kilomètrê au nord du village de Mernico dans la val-
lée de l'Iudrio ;

Laissant en ce point la limite administrative' séparant les
provinces italiennes du Frioul et de Gorizia, la lignes'é-
tend à rest jusqu' en un point situé aproximativement à
0,5 kilomètre à l'ouest du village de Vercoglia di Cosbana
et de là se dirige vers le sud, entre les vallées du Quar-
nizzo et de la Cosbana, jusqu'en un point situé approxima-
tivement à 1 kilomètre au sud-ouest du village de Fleana,
après s'être incurvée de manière à couper la rivière de
Recca en un point situé approximativement à l ,5 kilomètre
'\ l'est de l'ludrio, laissant à ]' est la route de Cosbana via
Nebola à Castel Dobra;

De là, la ligne continue vers le sud-est, passantjmmê-
diatement au sud de la route entre les cotes III et 172,
puis au sud de celle de Vipulzano à 'Uclanzi par les cotes
57 et 122, coupant cette dernière route à 100 mètres envi-
ron à l'est de la cote 122 pour s'infléchir vers le nord -en
direction d'un point situé à 350 mètres au sud-est de la
cote 266;

Passant à 0,5 kilomètre environ au nord du village de
San Floriano, la ligne s'étend alors vers l'est jusqu'au
Mont Sabatino (cote 610), laissant au nord Ie village de
Poggio San Valentino;

Du Mont Sabotino , la ligne, se dirigeant vers le sud,
traverse l'Isonzo (Soca) à la hauteur de la ville de SaI·
cano, qu' elle laisse en territoire yougoslave; elle longe
alors immédiatement à l'ouest la ligne de chemin de fer
de Canale d'Isonzo à Montespino jusqu' en un point situé
à environ 750 mètres au sud de la route de Gorizia à
Aisovizza :

Se détachant alors du chemin de fer, elle s'infléchit en
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Zuiden albuigt langs de Mont Saccarello, de Moht Vacchi,
de Mont Pi~travecchia, de Mont Lega tot aan een punt
ongeveer 100 m. van cie bestaande grens bij Colla Pegai-
rolle, ongeveer 5 km ten Noord-Oosten van Breil; vervol-
gens loopt zij in Zuid-Westelijke richting en verenigt zieh
ongeveer 100 m. ten Zuid.Westeh van cie Mont Mergo met
de bestaande ~en8.

5. De gedetailleerde' beschrijving van deze grensge-
deelten, waarop de wijzingingen, vervat in lid 1, 2, 3 en 4
van dit artikel, van toepassing zijn, komt voor in bijlage
11 van dit Verdrag, en de kaarten, waarop deze beschrij-
ving betrekking heeft, maken deel uit van bijlage 1.

ARTIKEL 3.

De grens tussen Italië en joego-Slavié is vastgesteld als
volgt ;

De nieuwe grens. volgt een lijn, die begint bij het punt,
waar de op I [anuari 1938 bestaande grenzen van Oosten-
rijk, ltalië en Zuidslavië samenkomen en in Zuidelijke
richting loopt langs de Z.uideslavisch-Italiaanse grens van
1938tot aan het punt, waar die grens zich verenigt met die
tussen de Italiaanse provincies Friuli(Udine) en Gorizia;

Van dit punt loopt de grenslijn samen met voornoemde
provinciale grens tot een punt ongeveer 0,5 km. ten Noor-
den van hetdorp Mernico in de Ïudrio vallei ,

Van dit punt op de -grens tussen de Italiaanse provincies
Friuli en Gorizia loopt de lijn in Oostelijke richting tot een
punt op 0,5 km. ten Westen van het dorp Vercoglia di
Cosbana en vervolgens in Zuideliike richting tussen het
Quarnîzzo dal en hetCosbana dal tot een punt op onge-
veer 1 km. ten Zuid·Westen van het dorp Fleana, nadat
de grenslijn een zodanige bocht heeft gemaakt, dat zij de
Recca kruist opeen punt ongevaar 1.5 km. ten Oosten van
de Ïudrio, waarbij zij de weg van Cosbana via Nebola naar
Castel Dobra Óostelijk laat liggen;

De grens zet zich dan voort naar het Zuid-Oosten on-
middellijk ten Zuiden van de weg tussen de punten 111
en 172, vervolgens Jangs de punten 57 en 122 ten Zuiden
van de weg van Vipulzano naar Uclanzi om ongeveer
100 m. ten Oosten van punt 122 die weg te kruisen en naar
het Noorden om te buigen in de richting van een punt op
350 m. ten Zuid-O,-,sten van punt 266 gelegen ;

Ongeveer 0,5 km. ten Noorden van het dorp San Flo-
riano lopend, zet de grens zich voort in Oostelijke richting
tot MontSabotino [punt 610) en laat het dorp Poggio San
Valentino Noordelijk ·1iggen;

Van Mont Sabotirio loopt de grens in Zuidelijke rich-
ting, kruist de lzonzo (Soca) bij de stad Salcano •.die op
Zuidslavisch gebied blijft, vanwaar zijvlak langs de' West-
zijde van de spoorweg van Canale d'Isonzo naar Mon-
tespino loopt tot een punt ongeveer 750 m. ten Zuiden van
de weg van Gorizia naar Aisovizza gelegen :

Van de sp~orweg buigt de grens naar het Zuid-Westen,
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direction du sud-ouest, laissant en territoire yougoslave la
ville de San Pielro et en territoire italien J'Hospice et la
roule qui le borde, traverse à 700 mètres environ de la
station de Gorizia S. Marco la ligne de raccordement entre
le chemin de fer précité et celui de Sagrado à Cornions,
longe le cimetière de Gorizia, laissé. en territoire italien,
passe entre la grandroute n" 55 de Gorizia à Trieste, lais-
sée en territoire italien, et le carrefour situé à la cote 54,
laissant en territoire yougoslave les ville de Vertoiba et de
Merna et atteint un point situé approximativement à la
cote 49;

De là, la ligne continue en direction du sud à travers le
Carso à I kilomètre e~viron à l'est de la grandroute n'>55,
laissant à l'est le village d'Opacchiasella et à l'ouest le
village dIamiano :

O\ln point situé approximativement à I kilomètre à
l'est d'lamiano, la ligne suit la limite administrative sépa-
rant les provinces de Gorizia et de Trieste jusqu'en un
point situé 'approximativement à 2 kilomètres au nord-est
du village de San Giovanni et à environ 0.5 kilomètre au
nord-ouest de la cote 208, et qui constitue le point com-
mun .aux frontières de la Yougoslavie, de l'Italie et du
Territoire Libre de Trieste.

La carte à laquelle se réfère cette description figure à
l'annexe I.

ARTICLE 4.

La frontière entre l'Italie et le T errjtoire Libre de Trieste
sera fixée comme il suit:

La nouvelle frontière part d'un point situé sur la limite
administrative séparant les provinces de Gorizia et de
Trieste à environ 2 kilomètres au nord-est du village de
San Giovanni et à environ 0,5 kilomètre au nord-ouest de
la cote 208, et qui constitue le point commun aux fron-
tières de la Yougoslavie. de l'Italie et du Territoire Libre
de Trieste, et se dirige vers Ie sud-ouest jusqu'en un point
adjacent à la grandroute n" 14 et situé approximativement
à I kilomètre au nord-ouest de la jonction des .grand'routes
n'" 55 et 14 qui vont de Gorizia et de Monfalcone, respec-
tivement, à Trieste;

De là ,la ligne se dirige vers le sud jusqu'en un point
situé sur le golfe de Panzano, à égale distance de Punta
Sdobba, à l'embouchure de l'Isonzo [Soca}, et de Castello
Vecchio à Duino, à 3,3 kilomètres environ au sud du point
où elle quitte la côte. point situé approximativement à
2 kilomètres au nord-ouest de la ville de Duine;
. De là, la ligne rejoint la haute mer en passant à égale

distance de Ja côte italienne et de la côte di.tTerritoire
Libre de Trieste.

La carte à laquelle se réfère cette description figure à
l'annexe 1.

ARTICLE 5.

I. La démarcation finale des nouvelles frontières fixées
par les articles 2, 3, 4 et 22 du présent Traité sera déter-
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laat de stad San Pietro op Zuidslavist:h gebied en het
Hospitium en daaraan grenzende weg op ltaliaans .grond-
gebied liggen en kruist op ongeveer 700 ln. van het station
Gorizia S. Marco de spoorweglijn, die bovengenoernde
spoorweg .metdie van Sagrado naar Corrnons verbindt :
zij. loopt vervolgenslángsbet kerkhof te Goriiia,hetwelk
op Italiaans gebied blijft, loopt tussen de grote weg N° 55
van Gorizia .naar Triést, welke weg Italiaansblijit, en het
'kruispunt bij punt 54, terwijl de steden Vertoiba en Merna
op Zuidslavisch gebied blijven eh bereikt een punt onge-
veer bij punt 49 gelegen :

Van hier gaat de grens in Zuidelijke richting over het
Karstplateau ongeveer I km. ten Oosten van de grote weg
Nv 55 en laat het dorp Opacchiasella Oosteliik en het dorp
lamiamo Westelijk liggen i

Van een ongeveer I kin. ten Oosten van larniarno gele-
gen punt volgt de nieuwe Iijn de grens tussen de provin-

. cies Gorizia en Triëst tot aan een punt ongeveer 2 km. ten
Noord-Oosten van het dorp San Giovanni en ongeveer
0.5 km. ten Noord-Westenvan punt 208, waar de grenzen
van Zuidslavië, Italië en het Vrije Gebied van Triëst sa
rnenkomen.

De kaart, waarop deze beschrijving betrekking heeft.
maakt deel uit van bijlage 1.

ARTIKEL 4.

De grens tussen Italië en het Vrije Gebied van Triëst
wordt vastgesteld als volgt :

Zij begint bij een punt , gelegen aan de grens tussen de
provincies Goriiiaen Triëst, ongeveer 2 km. ten Noord-
Oosten van het dorp San Giovanni en ongeveer O,S km.
ten Noord-Weseeri van punt 208, waar de grenzen van
Zuidslavië, Italië en het Vrije Gebied van Triëst sarnen-
komen; zij Ioopt dan in Zuid-Westelijke richting tot eer
punt aan de grote weg'N° 14 en ongeveer 1 km. ten Noord
Oosten van de: plaats, waar de grote wezen Nv 55 en N" l'
sarnenkornen. welke wegen respectievelijk van Goriziaer
Monfalcone naar Triëst lopen;

De grens gaat dan in Zuidelijke richting tot een pûnt aan
de Golf van Panzano, op gelijke alstand vari Punta
Sdobba aan de mond van de Isonzo (Soca) en van Castello
Vecchio in de stad Duino, ongeveer 3,3km. ten Z;uiden
van het punt, waar zijde kust verlaat, dat ongeveer i km ..
ten Noord- Westen van de stad Ouino gelegen is :

.Van hier naar de zee lopend, volgt de grens een lijn .
getrokken op gelijke afstand vande Italiaanse kust en die
van het Vrije Gebied van Triëst.

De kaart, waarop deze beschrijving betrekking h~eft,
maakt deel 'uit van bijlage L

ARTIKEL 5.

1. Het juist beloop van de in artikels 2, 3. 4 en 22 van
dit Verdrag bepaalde grenzen zal ter plaatse definiti~f wor-



minée sur place par des Commissions de délimitation corn-
posées de représentants des deux Gouvernements intéres-
sés;

2. Ces Commissions commenceront leurs travaux immé-
diatement après l'entrée en vigueur du présent Traité; eUes
les termineront le plus tôt possible et, en toul cas, dans
un délai de six mois.

3" Toutes les questions sur lesquelles raccord n'aura pas
été réalisé par ces Commissions seront soumises aux Am-
bassadeurs des Etats-Unis d'Amérique. de France, du
Royaume-Uni et de l'Union Soviétique à Rome, qui, agis-
sant suivant la procédure prévue à rarticle 86, -en assure-
ront le règlement final par telle méthode de leur choix, y
compris, s'il y a lieu, la nomination .d'un troisième Com-
missaire impartial.

4. Les dépenses des Commissions de délimitation- seront
supportées par moitié par chacun des deux Gouvernements
intéressés.

-5. En vue de la déterminatior; finale sur place des fron-
tières établies aux articles 3, 4 et 22. les Commissaires se-
ront autorisés à écarter de 0.5 kilomètres de la ligne établie
par le présent Traité, afin d'adapter la frontière aux con-
ditions géographiques et économiques locales, sous réserve
d.e ne placer sous une souveraineté autre que celle résultant-
des délimitations stipulées dans le présent Traité aucun
village' ni aucune ville de plus de 500 habitants, aucune
route ou voie ferrée importante, ni aucun centre important
d'approvisionnement en eau ou de fourniture d'énergie
électrique.

Section Il. - France (Clauses spéciales).

AR'nCLF. 6.

L'Italie cède à la France en pleine souveraineté le terri-
toire précédemment italien situé du c6té français de la fron-
tière Franco- italienne. telle qu'elle est définie à rarticle 2.

ARTICLE 7.

Le Gouvernement italien remettra au Gouvernement
lrançais toutes les archives historiques et adminietratives
antérieures à 1860 qui se rapportent au territoire cédé à
la France par le Traité du 24 mars 1860 et par la Con-
vention du 23 août 1860 -

ARTICLE 8.

I. Le Gouvernement italien coopérera avec le Gouver-
nement français à l'établissement éventuel d'une liaison par
voie ferrée entre Briançon et Modane par Bardonnèche.

2. Le Gouvernement italien autorisera en franchise, sans
visite de douane, sans vérification de passeports ou aucune
autre formalité, le trafic par chemin de fer des voyageurs
et des marchandises empruntant, en territoire italien, le
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den vastgesteld door Grens.Commissies, samengesteld uit
vertegenwoordigers der twee betrokken Regeringen.

2. Deze Comrnissies zullen, onmiddellijk na het van
krachr worden van dit Verdrag, hun werkzaamheden be-
ginnen en deze zo spoedig rnogelijk, in ieder gevalbinnen
een tijdsverloop van zes maanden, voltooien.

3. Alle aangelegenheden, waaromtrent dezeCommissies
het niet eens kunnen worden, zullen worden voorgelegd
aan de Ambassadeurs van de Verenigde Staten van Ame-
rika, Frankrijk, hel Verenigd Koninkrijk en de Sowjet-
Unie te Rome, die, overeenkomstig de procedure inarti·
kei 86 bepaald, op een wijze te hunner keuze een defini-
tieve regeling zullen treffen, zo nodig door het benoemen
van een onpartijdige derde Commissaris.

4. De kesten van de Grenscommissies worden gelijkelijk
door de twee betrokken Regeringen gedragen.

5. Voor de definitiève vaststelling ter plaatse van de in
artikelen 3. 4 en 22 bepaalde grenzen zijn de Commissa-
rissen gemachtigd 0,5 km.af te wijken van de in dit Ver-
drag aangewezen Iijn, teneinde de grens aan plaatselijke
en economische toestanden aan te passen, qp voorwaarde
evenwel, datgeen stad of dorp van meer .dan 500 inwo-
ners, noch een belangrijke spoorweg of grote weg;noch
een voorname bron van water- of electriciteitsvoorziening,
geplaatst wordt onder een ander land dan dat, hetwelk
blijkens dein dit Verdrag bepaalde grensregelingen daar--
over de souvereiniteit uitoefent.

Paragraaf Il. - F rankriik [Bijzondere clausules).

ARTIKEL 6.

Het vroegere Italiaanse gebied, gelegen aan de Franse
zijde vande in artikel 2 omschreven Frans-Ïtaliaans grens,
wordt door Italië algeetaan aan Frankrijk, dat hierover de
volledige souvereiniteit verkrijgt .

ARTIKEL 7.

Door de Italiaanse Regering worden aan de Franse Re-
gering overgedragen alle historische zowel als bestuurs-
archieven, welke, daterend uit de tijd v66r 1860, betrek-
king hebben op het gebied, hetwelk bij het Verdrag van
24 Maart 1860 en het Verdrag van 23 Augustus 1860 aan
Frankrijk werd afgestaan.

ARTIKEL 8.

I. De Italiaanse Regeringzalaan de Franse Regering
haar medewerking verlenen tot de eventuele totstandko-
ming van een spoorwegverbinding tussenBriánçon en
Modane. via Bardonnèche.

2. De Italiaanse Regering zal het passagiers- en goede-
renvervoer, vrij van douanerechten, zonder visitatie. pas-
poort-contrôle of enige andere formàliteit, toestaan op die
spoorweglijn in het verkeer clool Italië van een punt in
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raccordement ainsi établi, pour se rendre dans un sens ou
dans l'autre d'un point situé en France à un autre point
situ6 en France; il prendra toute mesure nécessaire pour
assurer le passage, dans les mêmes conditions de franchise
et: sans retard injustifié, des trains français utilisant ledit
raccordement. .

3. Les arrangements nécessaires seront. conclus en temps
utile entre les deux Gouvernements.

ARTICLE 9.

I. Plateau du Mont Cenis.

En vue d'assurer à lïtalie des facilités identiques à celles
dont elle disposait pour l'énergie hydro-électrique et reau
fournies par le lac du Mont Cenis avant la cession de cette
région à la France, l'Italie recevra de la France par voie
cl'accord bilatéral les garanties techniques indiquées dans
l'annexe III.

2. Région de 'Tende-La Brigue.'

Afin que l'Italie n'ait à subir aucune diminution des four-
nituresd'énergie électrique qu'elle recevait de sources exis-
tant dans la région de Tende-La Brigue avant la cession de
cette région à la France, l'Italie recevra de la France par
voie d'accord bilatéral les garanties techniques indiquées
il. l'annexe HI.

Section III. - A uiT/che (Clauses spéciales).

ARTICLE JO.

I. L'Italie conclura avec l'Autriche des accords pour as-
surer la liberté de circulation des voyageurs et des mar-
chandises entre le nord et l'est du Tyrol ou confirmera les
accords existant à ce sujet.

2. Les Puissances Alliées et Associées ont pris note des
dispositions (dont le texte est contenu dans l'annexe IV),
sur lesquelles les Gouvernements autrichien et italien se
sont mis d'accord le Ssept~mbre 1946.

Section IV. - République Fédéralive Populaire
de Yougoslaoie (Clauses spéciales).

ARTICLE Il.

1. L'Italie cède à la Yougoslavie, en pleine souveraineté,
ie territoire situé entre les nouvelles frontières de la Yougo-
slavie telles qu'elles sont définies aux articles 3 et 22 et la
frontières italo-yougoslave telle qu'elle existait au I" jan-
vier 1938 ainsi que la commune de Zara et toutes les· îles

. et les îlots adjacents compris dans les zones ~uivantes:
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Frankrijk naar een ander en vice-versa en zal de nodige
maatregelen treffen om het passeren van de Franse trei-
nen, welke van die verbindingslijn gebruik maken, op de
voornoemde voorwaarden van vrijdom en zonder ongemo-
tiveerde vertraging te verzekeren.

3. De beide Regeringen zullen te gelegener tijd de no-
dige overeenkomsten treffen.

ARTIKEL 9.

I. Plateau van Je Mant Cenis.

Ten einde ltalië inzake de hydro-electrische energie en
de watervoorziening uit het meer van de Mant Cenis de-
zelfde faciliteiten te verschaffen. als waarover het be-
schikte vóór de afstand van deze streek aan Frankrijk, zal
Italië van Frankrijk door middel van een bilateraal ver-
drag de technische garanties ontvangen, welke in bij-
lage III zijn aangegeven.

2. De streek Tendo-Brigo.

Om te voorkomen, dat Italië een verminderde levering
van electrische energie verkrijgt, vergeleken bij die, welke
voortkwarn uit hronnen in de streek Tenda-Briga vóór de
cessie van deze streek aan Frankrijk, zalltalië van Frank-
rijk door middel van een bilateraal verdrag de technische
garantiesontvangen, welke in bijlage III zijn aangegeven.

Paragraaf III. - Oostenrijk. (Bijzondere clausules).

ARTIKEL JO.

I. Italië zal met Oostenrijk regelingen treffen om het
vrije passagiers- en goederenverkeer tussen Noord- en
Oost-Tirol te verzekeren, of zal bestaande regelingen op
dit gebied bevestigen.

2. De Gealiieerde en Geassocieerde Mogendheden heb-
ben nota genornen v~n de regelingen (waarvan de tekst in
bijlage IV is vervat] , waarover de Oostenrijkse en lta-
liaanse Regeringen op 5 September J946 overeenstemming
hebben verkregen.

Paragraaf IV. - Ëederatiece Volftsrepubliek.
]oego-Slav/ë (Bijzondere clausules).

ARTlJŒL Il.

I: Italië staat af aan joego-Slavië in volle souvereiniteit
het gebied, gelegen tussen de in artikelen 3 en 22 omschre-
ven nieuwe grenzen van joego-Slavië en de op I Januari
1938 bestaande grens, alsmede de gerneente Zara en alle
eilanden en naburige eilandjes in de hieronder ornschreven
gebieden:
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a) Région limitée: a) Het gebied begrensd :

au nord parle parallèle 42°S0'N.

au sud par le parallèle 42"42'N.

à 'l'est par Ie méridien 17"IO'E.
à l'ouest par le méridien 16"25'E.'

b) Région limitée:

au nord par une ligne traversant Porto del Quietoen res-
tant à £gale distance de la côte du Territoire Libre de
Trieste et de celle de la Yougoslavie et, de là, gagnant le
point 45°1S'N. - 13°24'E,

au sud par le parallèle 44"23'N.

à l'ouest par une ligne joignant les points suivants:

I. 4so1S'N.-J3"24'E.
2. 44"SI'N.-13°37'E.
3. 44°23'N.-l4"18'30"E.
à l'est par la côte occidentale de l'Istrie, les îles et le

territoire continental de la Yougoslavie.

La' carte de ces régions figure à rannexe I.

2. L'Italie cède à la Yougoslavie, en pleine souveraineté,
l'île de Pelagosa et les îlots adjacents.

L'île de Pelagosa restera démilitarisée.
A Pelagosa et dans les eaux avoisinantes, les pêcheurs

italiens jouiront des mêmes droits que ceux qui y étaient
reconnus aux pêcheurs yougoslaves avant le 6 avril 1941.

ARTICLE 12.

1. L'Italie restituera à la Yougoslavie tous les objets de
caractère artistique, historique, scientifique, pédagogique'
ou religieux (y compris tous actes, manuscrits, documents
et matériel bibliographique) ainsi que les archives admi-
nistratives (dossiers, registres, plans et documents de toute
espèce) qui ont été emportés, entre le 4 novembre 1918
et Ie 2 mars 1924, à la faveur de l'occupation italienne,
hors des territoires rattachés à la Yougoslavie aux termes
des traités signés à Rapallo le 12 novembre 1920et à Rome
le 27 janvier 1924. L'Italie restituera également les objets
de même nature provenant desdits territoires et qui ont été
enlevés par la Mission italienne d'armistice siégeant à
Vienne après la première guerre mondiale.

2. L'Italie remettra à la Yougoslavie tous les objets visés
au paragraphe I du présent article et qui sont juridiquement
des biens publics, enlevés depuis le 4 novembre 1918 du
territoire rattaché à la Yougoslavie aux termes du présent
traité, ainsi que les objets intéressant ledit territoire remis
à l'Italie par l'Autriche et la Hongrie en exécution des

in het Noorden door de breedte-cirkel 42" 50' noorder-
breedte;

in het Zuiden door de breedte-cirkel 42" 42' noorder-
breedte:

in het Oosten door de meridiaan 17" 10' oosterlengte :
in het Westen door de rneridiaan 16"25' oosterlengte,

b) Het gebied begrensd:

in het Noorden door een lijn, die loopt 'door Porto del
Quieto op gelijke afstand van de kustlijn van het Vrije
Gebied van Triëst en van joego-Slavië en vandaar naar
het punt 45° IS' noorderbreedte 13"24' oosterlengte ,

in het Zuiden door de breedte-cirkel 44' 23' noorder-
breedte; "

in het Westen door.een lijn, die de volgende punten ver-
bindt:

I) 4S" 15' noorderbreedte - 13" 24' oosterlengte :
2) 44" 5l' noorderbreedte - 13"37' oosterlengte :
3) 44° 23' noorderbreedte - 14" 18' 30" oosterlengte :
in het Oosten door de westkust van Istrië, de eilanden

en het vaste land van joego-Slavië.

Een kaart van deze gebieden maakt deel uit vanbij-
lage 1.

2. Italië staat af aan joego-Slavië in volle souvereiniteit
het eiland Pelagosa met de omliggende eilandjes. Het
eiland Pelagosa zal gedemilitariseerd .blijven.

Italiaanse vissers zullen op Pelagosa en in de naburige
wateren dezelfde rechten genieten als die, welke de joego-
Slavische vissers genoten vóór 6 April 1941.

ARTIKEL 12.

I. Italië zal aan joego-Slavië teruggeven alle voorwer-
pen van artistieke, historische, wetenschappelijke, opvoed-
kundige of godsdienstige aard (met inbegrip van alle
akten , handschriften, documenten en bibliografisch mate-
riaal}, alsmede bestuursarchieven (dossiers, registers,
plannen en documenten van welke aard ook), welke tus-
sen 4 November 1918 en 2 Maart 1924 als gevolg van de
Italiaanse bezetting werden weggevoerd uit de gebieden.
welke door de op 12 November 1920 te Rappalla en op
27 januari 1924 te Rome getekende Verdragen aan joego-
Slavië werden algestaan. ltalië zal eveneens alle voorwer-
pen teruggeven, vallende onder voornoemde categorieén,
welke uit die gebieden werden verwijderd door de Ita-
liaanse Wapenstilstandscommissie, die na de Eerste We-
reldoorlog in Wenen zetelde.

2. Italië zal aan Joego-Slavië teruggeven alle voorwer-
pen, welke onder de in lid I van dit artikel genoemde ca-
tegorieên vallen, juridisch als publiek eigendom ziin te
beschouwen en na 4 November 1918 zijn Weggevoerd uit
het gebied, dat krachtens dit Verdrag aan Joego-Slaviëis
afgestaan, alsmede de voorwerpen, betrekking hebbende
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traités de paix signés à Saint-Germain le 10 septembre 1919
et à Trianon le 4 juin 1920 et de la Convention entre l'Au-
triche et l'Italie signée à Vienne le 4 mai 1920.

3. Si, dans des cas particuliers.i] est impossible à l'Italie
de restituer à la Yougoslavie les objets définis aux paragra-
phes I et 2 du présent article, l'Italie s'engage à remettre
à la Yougoslavie des objets de même nature ou d'une im-
portance sensiblement équivalente à celle des objets enle-
vés, dans la mesure où il est possible de s'en procurer en
Italie.

ARTICLE 13.

L'alimentation en eau de la commune de Gorizia et de
ses environs sera réglée conformément aux dispositions de
l'annexe V.

Section V. - Grèce (Clauses spéciales).

ARTICLE 14.

I. L'Italie cède à la Grèce en pleine souveraineté les îles
du Dodécanèse ci-après énumérées. savoir: Stampalia
(Astropalia), Rhodes (Rhodos) , Calki (Kharki), Scar-'
pante, Casas (Casso), Piscopis (Tilos) , l'Aisitos [Nisyros},
Calimnos (Kalymnos), Leros, Patmos, Lipsos (Lipso}.
Simi [Syrnî}, Cos (Kas) et Castellorizo, ainsi que les
îlots adjacents.

2. Ces îles seront et resteront démilitarisées.
3. Les formalités et les conditions techniques du trans-

fert de ces îles à la Grèce seront fixées par un accord enlre
les Gouvernements duRoyaume-Uni et de la Grèce et des
arrangements seront pris pour que le retrait des troupes
étrangères soit terminé au plus tard quatre-vingt-dix jours
après ]'entrée en vigueur du présent Traité.

PARTIE Il.

Clauses politiques.

Section 1.- Clauses générales.

ARTICLE 15.

L'Italie prendra toutes les mesures nécessaires pour as-
surer à toutes les personnes relevant de sa juridiction, sans
distinction de race, de sexe, de langue ou de religion, la
jouissance des droits de l'homme et des libertés fonda-
mentales, y compris la liberté d'expression de la pensée,
la liberté de presse et de publication, la liberLé du culte,
la liberté d'opinion et de réunion.

ARTICLE 16.

L'Italie ne persécutera ni n'inquiétera les ressortissanls
italiens, notamment les membres des forces armées, pour
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op voornoernd gebied, welke Italië van Oostenrijk of Hon-
garije verkreegbij de Vredesverdragen, 10September 1919
te St. Germain en 4 juni 1920 te Trianon getekend en
krachtens het Verdrag tuesen-Oostenrijk en Ïtalië, dat op
4 Mei 1920 te Weheh getekend werd,

3. Mocht ltalië in bijzondere gevallen niet in staat zijn
de in lid 1 en 2 van dit artikel ornschreven voorwerpen aan
joego-Slavië terug te geven, dan zal het aan joego-Slavië
voorwerpen van dezelfde aard en van ongeveer dezelfde
waarde Ïeveren , voor zover zulke voorwerpen in Italië ver-
krijgbaar zijn.

ARTIKEL 13.

De watervoorziening van de gemeente Gorizia en omge-
ving wordt gerégeld in overeenstemming met de bepalin-
gen vervat in bijlage V.

Paragraaf V. _:.. Griek,enlar'ul (Bijzondere clausules).

ARTIKEL 14.

I . lralië staat de volgende eilanden van de Dodekanesas
in volle soltvereiniteit aan Griekenland af, te weten:
Astropalia, Rhodos, Kharki, Scarpanto, Casso, Tilos,
Nisuros, Kalymnos, Leros, Pat~os, Lipso, Symi, Kos en
Castellorizo, alsmede de omliggende eilandjes.

i. Deze eilanden worden .en blijven gedemilitariseerd.
3. De procedure en technische voorwaarden betreffende

de overdracht van deze eilanden aan Griekenland zullen
worden bepaald bij overeenkornst tussen de Regeringen
van het Verenigd Koninkrijk en Griekenland, terwijl een
regeling zal worden getroffen, welke voorziet in het terug-
trekken van vreemde troepen binnen 90 dagen na het van
kracht worden van dit Verdrag .

DEEL II.

Politieke clausules.

Paragraaf I. - Algemetie clausules.

ARTnŒL 15.

Italië zal alle nodige maatregelen treffen om aan alle
aan het ItaJiaans~ Gezag onderworpen personen,ongeacht
hun ras, geslacht, taal of godsdienst hèt genet te verzeke-
ren van de rechten van de mens en de fundamentele vrij-
heden, met inbegrip van de vrijheid van meningsuiting ,
van drukpers en publicatie, van godsdienst, van politieke
overtuiging en van vereniging,

AHTIKEL 16.

. Italie zal zich er van onthouden Italiaanse burgers met
. inbegrip van leden der Italiaanse strijdkrachten te vervol-



le seul fait d'avoir, au cours de la période comprise entre
le JO juin 1940 et la date d'entrée en vigueur du présent
Traité, exprimé leur sympathie envers la cause des Puis-
sances Alliées et Associées ou d'avoir mené une action
en faveur de celte cause.

ARTICLE 17.

L' halie qui, conformément à rarticle 30 de la Conven-
tion d'Armistice, a pris des mesures pour dissoudre les
organisations fascistes en Italie, s'engage à ne pas tolérer
la reconstitution sur son territoire d'organisations de cette
nature, ayant un caractère politique. militaire ou para-mi-
Ïitaire, et dont le but est de priver le peuple de ses droits
clémocratiques.

ARTICLE 18.

L'Italie s'engage à reconnaître la pleine valeur des T rai-
lés de Paix avec la Roumanie, la Bulgarie, la Hongrie et

-laFinJande, ain~i ..que des autres accords ou arrangements
qui onl été conclus ou qui seront conclus par les Puissances
Alliées et Associées en ce qui concerne l'Autriche, l'Alle-
magne elle Japon, en vue du rétablissement de la paix.

Section JI. - Nationalité. Droits civils et politiques.

ARTICLE 19.

I. Les ressortissants italiens qui étaient domiciliés, à la
date du IQ juin 1940, dans un territoire cédé par l'Italie à
un autre Etat aux termes du présent Traité, et leurs enfants
nés après cette date, deviendront, sous réserve des dispo-
sitions du paragraphe suivant, ressortissants de l'Etat au-
quel le territoire est cédé el jouiront de la pleine capacité
!ivile et politique, conformément à la législation que l'Etat
successeur promulguera à cet effet dans les trois mois qui
suivront rentrée en vigueur du présent Traité. L'acquisi-
lion de la nationalité de l'Etat intéressé entraînera la perte
de la nationalité italienne. .

2. Le Gouvernemenl de l'Etat auquel le terntoire est
cédé, prendra dans les trois mois suivant l'entrée en vigueur
du présent Traité. les mesures législatives appropriées pour
donner à toutes les personnes mentionnées au paragraphe 1
qui sont âgées de plus de dix-huit ans (ou aux personnes
mariées, qu'elles aient ou non atteint cet ~ge) donl la lan-
gue usuelle est l'italien. le droit d'opter pour la nationalité
italienne dans un délai d'un an à partir de l'entrée en 'vi-
gueur du présent Traité. Toute personne ayant ainsi opté
conservera la nationalité italienne et ne sera pas considérée
comme ayant acquis la nationalité de l'Etat auquel le terri.
toire est cédé. L'option du mari n'entraînera pas celle de
la femme. L'option du père ou, si Je père est décédé, l'op-
tion de la mère entraînera automatiquement celle de tous
les enfants non mariés âgés de moins de dix-huit ans.
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gen of te molesteren alleen op grond van het feit, dat zij
gedurende de periode van 10 Juni 1940 tot aan de inwer-
kingtreding van dit Verdrag hun 'sympa,thie hebbenbe-
tuigd met, of handelingen hebben verricht ter ondersteu-
ning van de zaak der Geallieerde en Geassocieerde Mo-
gendheden,

ARm~EL 17.

Italië, dat overeenkomstig artikel 30 van de Wapenstil~
standsovereenkomst maatregelen heeft genomen om de
fascistische organisaties in Italië te. intbinden, verbindt
zich de wederoprichting van dergelijke politieke, militaire
of semi-militaire organisaties, 'welke ten doel hebben het
volk zijn democratische rechten Ie ontnemen, op Italiaans
gebicd niet toe te laten.

ARTIKEL 18.

ltalië verbindt zichde volle waarde te erkennen van de
Vreclesverdragen met Roemenië, Bulg arije, Hongarije en
Finland, alsmede van andere overeenkomsten of regelin-
gen, welke door cIe Geallieerde en G~associeerde Mogend"
heden ten opzichte van Duitsland, Japan en Oostcnrijk
zijn aangegaan of zullen worden aangeg aan voor het her-
stel van de vrede.

Paragraaf II. - Naiionoiiieii (Burgerlijke en
staatkundige rechten}.

ARTIKEL 19.

I. Italiaanse burgers, die op 10 Juni 1940 hun domicilie
hadden in een gebied, hetwelk krachtens dit Verdrag door
Italië aan een andere Staat is algestaan, alsmede hunkin-
deren, die na die daturn geboren zijn, worden, behoudens
hetgeen in het volgend lid bepaald is, burgers van de
Staat, waaraan het gebied is overgegaan, met het volle ge-
not van de burgerlijke en staatkundige rechten van die
Staat, overeenkomstig de wetgeving, die binnen drie
maanden na het van kracht worden van dit Verdrag door
die Staat te dien eindé zal worden algekondigd, Nadat zij
burgers van die Staat zijn geworden, verliezen zij hun lta- .
liaanse "nationaliteit.

2. De Regering van de Staat, waaraan -het gebiecl is
overgegaan, zal binnen drie maanden na het van kracht
worden van dit Verdrag de nodige wettelijke maatregelen
nemen, ten einde alle in het eerste lid genoemde personen
boven de leeftijd van achttien jaar (of gehuwde personen ,
die al of niet die leeftijd bereikt hebben), wier gewone
spreektaal Italiaans is, het recht toe te kennen binnen de
tijd van ceri jaar na het van kracht worden vandit Verdrag
de Italiaanse nationaliteit te kiezen , Eenieder, die aldus
gekozen heeft, zal de, Italiaanse nationaliteit behoudenen
niet beschouwd worden de nationaliteit te hebben verwor-
ven van de Staat, waaraan het gebied is overgegaan. De
keuze van de man houdr niet in de keuze van de echtge-
note. De keuze van alle ongehuwde kinderen beneden de
leeftijd van achttien jaar wordt automatisch.bepaalddoor
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3. L'Etat auquel le territoire est cédé pourra exiger des
personnes qui exerceront leur droit d'option qu'elles trans-
fèrent leur résidence en Italie dans le délai d'un an à comp-
ter de la date où l'option aura été exercée.

4. L'Etat auquel le territoire est cédé assurera, confor-
mément à ses lois fondamentales, à toutes personnes se
trouvant sur ce territoire, sans distinction de race, de sexe,
de, langue ou de religion, la jouissance des droits de
l'homme 'el des libertés fondamentales, y compris la liberté
d'expression de la pensée, la liberté de presse et depubli-
cation. la liberté du culte, la liberté d'opinion et de réunion.

ARTICLE 20.

I. Dans un délai d'un an à partir de l'entrée en vigueur
du présent Traité, les citoyens 'italiens âgés de plus de
dix-huit ans (ou les personnes mariées, qu'elles aient ou
non atteint cet âge) dont la langue usuelle est une des lan-
gues yougoslaves (serbe, croate ou slovène) et dont le do-
micile se trouve en territoire italien, pourront obtenir la
nationalité yougoslave. si les autorités yougoslaves accep-
tè~t la demande. qu'Ils devront présenter au représentant
diplomatique ou consulaire de Yougoslavie en Italie.

2. Dans ce cas, le Gouvernement yougoslave transmettra
au Gouvernement italien, par la voie diplomatique, les lis-
tes des personnes qui auront acquis la nationalité yougo-
slave. Les personnes mentionnées dans ces listes perdront
la nationalité italienne à dater de cette communication offi-
cielle.

3. Le Gouvernement italien pourra exiger de ces per-
sonnes qu'elles transfèrent leur résidence en Yougoslavie
dans le délai d'un an à compter de la date de ladite com-
munication officielle.

4. Les règles relatives à l'eff~t des options sur les fem-
mes et sur les enfants, stipulées au paragraphe. 2 de l'ar-
ticle 19, s'appliqueront aux personnes visées au présent ar-
ticle.

5. Les dispositions de l'annexe XIV, paragraphe 10 du
présent Traité, visant Je transfert des biens des personnes
qui optent pour la nationlité italienne, sont également appli-
cables au transfert des biens des personnes qui optent pour
la nationalité yougoslave dans les conditions prévues par
le présent article.

Section III. - Territoire libre de Trieste.

ARTICLE 21.

1. En vertu du présent article se trouve constitué le T er-
ritbire Libre de Trieste, dont l'étendue est limitée par la
mer Adriatique et les frontières définies aux articles 4 et
22 du présent Traité. Le Territoire Libre de Trieste est
reconnu par les Puissances Alliées et Associées et, par
l'Italie qui conviennent que son intégrité et son indépen-
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de keuze van de vader of, indien de vader overleden is,
door die van de moeder.

3. De Staat, waaraan het gebied is overgegaan, kan
eisen, dat zij, die van het recht van keuze gebruik maken,
zich binnen een jaar na de dag, waarop zij dit recht hebben
uitgesproken, in ltalië vestigen.

4. De Staat, waaraan het gebied is overgegaan, zal over.
eenkornstig zijn fundamentele wetten aan alle binnen dit
gebied verblijvénde personen, ongeacht hun ras, geslacht,
taal of godsdienst, het genot verzekeren van de rechten van
de mens en de fundamentel~ vrijheden, met inbegrip van
de vrijheid van meningsuiting, van drukpers en publicatie,
van godsdienst, van politieke overtuiging en van verern-
gmg.

ARTIKEL 20.

I. Binnen de tijd van een jaar na het van kracht worclen
van dit Verdrag kunnen ltaliaanse burgers boven de leef-
tijd van achttien jaar (of gehuwde personen, die al of niet
van die leeftijd zijn}, van wie een der joego-Slavische
talen (Servisch, Kroatisch of Sloweens) de gewone spreek-
taal is en die hun domicilie op ltaliaans grondgebied heb-
ben, na indiening van een verzoek bij de joego-Slavische
diplomatieke of consulaire vertegenwoordiger in Italië, de
joego-Slavische nationaliteit verkrijgen, wanneer de Joego-
Slavische autoriteiten hun verzoek inwilligen,

2. In die gevallen zal de Joego-Slavische Regering langs
diplomatieke weg aan de Italiaanse Regering de [ijsten
doen toekomen van de personen, die op die wijze de joego-
Slavische nationaliteit hebben verworven. Op de dag,
waarop deze [ijsten officieel worden medegedeeld, verlie-
zen de daarop genoernde personen hun Italiaanse nationali.
teit.

3. De Italiaanse Regering kan eisen, dat die personen
zich binnen één jaar na de dag, waarop voorno~mde lijst
officieel is medegedeeld, in Joego-Slavië vestigen,

4, De regeling in lid 2 van artikel 19, betreffende de
gevolgen, welke de nationaliteitskeuze voor vrouwen enl

kinderen heelt, geldt eveneens voor de toepassing van dit
artikel. .

5. De bepalingen, vervat in lidJO van Bijlage XIV van
dit Verdrag met betrekking tot de overdracht van de bezit-
tingen van personen, die de Italiaanse nationaliteit hebben
gekozen, zijn eveneens van toepassing op de overdracht
van bezittingen van personen, die ingevolge de bepalingen
van dit artikel de Joego-Slavisçhe nationaliteit kiezen.

Paragraaf III. - Het ori]« gebied van Triëst.

ARTIKEL 21.

1. lngevolge dit artikel wordt ingesteld het Vrije Gebied
van Triëst, gevormd door het gebied tussen de Adriatische
Zee en de grenzen, die in artikel 4 en 22 van dit Verdrag
omschreven zijn. Het Vrije Gebied van Triëst wordt ér-
kend door de Geallieerde en Geassocieerde Mogendheden,
alsrnede door Italië, welke overeenkornen, dat de onaan-



dance seront assurées par le Conseil de Sécurité des
Nations Unies.

2. La souveraineté de l'Italie sur la zone constituant le
Territoire Libre de Trieste, tel qu'il est défini au para-
graphe I du présent article, prendra fin dès l'entrée en
vigueur du présent Traité ..

3. Dès que la souveraineté de l'Italie sur la zone en
question aura pris fin, Je Territoire Libre de Trieste sera
administré, conformément aux dispositions d'un Instrument
relatif au régime provisoire, établi par Je Conseil des Mi-
nistres des Affaires Etrangères et approuvé par le Conseil
de Sécurité. Cet instrument demeurera en vigueur jusqu'à
la date que le Conseil de Sécurité fixera pour l'entrée en
vigueur du Statut Permanent qui devra avoir été approuvé
par lui. A partir de cette date, le Territoire Libre sera régi
par les dispositions de ce Statut Permanent. Les textes du
Statut Permanent et de l'Instrument relatif au régime pro-
visoire figurent aux annexes VI et VII.

4, Le Territoire Libre de Trieste ne sera pas considéré
comme territoire cédé, au sens de l'article 19 et de l'an-
nexe XIV du présent Traité.

5. L'Italie et la Yougoslavie s'engagent à donner au Ter-
ritoire Libre de Trieste les garanties indiquées à l'an-
nexe IX.,

ARTICLE 22..

La frontière entre la Yougoslavie et le Territoire Libre
de T riest~ sera fixée comme il suit:

I. La nouvelle frontière part d'un point situé sur la
limite administrative séparant les provinces de Gorizia et
de Trieste, à environ 2 kilomètres au nord-est du village
de San Giovanni et à environ O,5kilomètre au nord-ouest
de la cote 208 et qui constitue le point commun 'aux fron-
tières de la Yougoslavie, de l'Italie et du Territoire Libre
de Trieste; elle suit cette limite administrative jusqu'au
hont Lanaro (cote 546) et de là, en direction du sud-est,

jusqu'au mont Cocusso (cote 672)', par la cote 461, Meducia
(cote 475), Monte dei Pini (cote 476) et la cote 407 cou-
pant la grandroute n" 58 de Trieste à Sesana, à 3,3 kilo-
mètres environ au sud-ouest de cette ville en laissant à
l'est les villages de Vogliano et d'Orle et approximative-
ment à,O,4 kilomètre à l'ouest, le village de Zolla.
, 2. Du mont Cocusso, la ligne continue en direction du
sud-est, en laissant le village de Grozzana à l'ouest, atteint
le mont Goli (cote 62 J) et de là. prenant la direction sud-
ouest, coupe la route de Trieste à Cosina à la cote 455 et
le chemin de fer à la cote 485, passe par les cotes 416 et
326, laissant en Yougoslavie les villages de Beea et de
Castel, coupe la route d'Ospo à Gabrovizza d'Istria à 100
mètres environ au sud-est d'Ospo; de là, la ligne franchit
la rivière Risana et coupe la route de Villa Decani à Risano
'en un point situé à 350 mètres environ à l'ouest de Risano,
laissant en Yougoslavie le village de Rosario et la route
de Risano à San Sergio; de là, la ligne rejoint le' croise-
ment de routes situé à I kilomètre environ au nord-est de
la cote 362, en passant par les cotes 285 et 354.
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tastbaarheid en onafhankelijkheid van dit gebied door de
Veiligheidsraad der Verenigde Naties gewaarborgd zullen
worden.

2. De Italiaanse souvereiniteit over het gebied, dat het
in lid I van dit artikelomschreven Vrije Gebied van Triëst
vorrnt, zal bij hét van kracht worden van dit Verdrag op-
houden te bestaan.

3. Na de beëindiging van de Italiaanse souvereiniteit
over het betrokken gebied zal het Vrije Gebied van Triëst
bestuurd worden volgens de bepalingen van een Regeling
voor het voorlopige bewind, vastgesteld door de Raad van
Ministers van Buitenlandse Zaken en goedgekeurd door de
Veiligheidsraad. Die Regeling blijft van krachr tot de
datum, welke de Veiligheidsraad zal bepalen voor de in-
werkingtreding van het Permanente Statuut, dat door de
Veiligheidsraad zal moeten worden goedgekeurd. Vanal
die datum zullen voor het Vrije Gebied de bepalingen van
dit Permanente Statuut gelclen. De tekst van het Perma-
nente Statuut, zowel als van de Regering voor het voor-
lopig bewind, zijn opgenomen in Bijlage VI en VII.

4, Het Vrije Gebied van Triëst wordt niet beschouwd
als afgestaan gebied in de zin van artikel 19 en van Bijlage
XIV van dit Verdrag.

5. Italié en Zuidslavië verbinden zich aanhet Vrije
Gebied van Triêst de in Bijlage IX omschreven garanties
te' geven.

ARTIKEL 22.

De grens tussen joego-Slavië en het Vriie Gebied van
Triëst wordt vastgesleId als volgt :

I. De nieuwe lijn begint bij een punt aan de grens lus"
sen de provincies Gorizia en Triëst, ongeveer 2 km. ten
Noord-Oosten van het dorp San Giovanni en' ongeveer
0,5 km. ten Noord-Westen van punt 208, waar de grenzen
joego-Slavië, Italië en het Vrije Gebied van Triëst samen
komen, en volgt de provinciale grens tot de Mont Lanaro
[punt 546) en van hier in Zuid-Oostelijke richting tot de
Mont Cocusso (punt 672), via punt 461, Meducia [punt
475), Monte dei Pini (punt 476) en punt 407, vervolgens
kruist zij de grote weg N° 58 van Triést naar Sesana op
ongeveer 3,3 km. ten Zuid-Westen van deze laatste stad,
terwijl zij de dorpen Vogliano en Orle Oostelijk en het
dorp Zona ongeveer 0,4 km. Westelijk laat liggen.

2. Van de Mont Cocusso loopt de lijn dóór in Zuid-
Oostelijke richting, lerwijl zij het dorp Grozzana in het
Westen laat Iiggen, tot aan de Monl GoIi (punt 621), loopt
dan in Zuid-Westelijkerichting, kruist bij punt 455 de weg
van Triëst naar Cosina en bij punt 485 de spoorweg, loopt
langs de punten 416 en 326, laat de dorpen Beca en Castel
op Joego-Slavisch gebied liggen en kruist op ongeveer
100 m. ten Zuid-Ooslen van Opso de weg van Opso naar
Gabrovizza d'Istria; vervolgens kruist zij de Risanaen de
weg van Villa Decani naar Risano op een punt ongeveer
350 m. ten Westen van laatstegenoemd dorp, terwijl zij
het dorp Rosario en de weg van Risano naar San Sergio
op Joego-Slavisch gebied laat; van hier loopt de liin langs
de punten 285 en 354 tot de wegkruising op ongeveer lkrn.
ten Noord-Oosten van punt 362.
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3. De làla ligne rejoint un point situé approximativement
à 05 kilomètre à l'est du village de Cernova, franchissant
la rivière Dragogna à I kilomètre environ au nord de ce
village, laissant à l'ouest les villages de Buceiai et de Trus-
colo et à l'est Ie village de Tersecco, et de là se dirige vers
le sud-ouest, au sud-est de la route qui relie les villages
de Cernova et de Chervoi, quittant cette route à 0,8 kilo-
mètre à l'est du village de Cucciani, et de là, dans la direc-
tion générale sud-sud-ouest, passant environ à 0,4 kilo-
'mètre à l'est du mont Braico et ~pproximativement à 0,4
kilomètre à ]' ouest du village de Sterna Filaria, laissant à
l'est la route qui relie ce village à Piemonte, passant à
0,4 kilomètre environ à l'ouest de la ville de Piemonte et
à O,S kilomètre environ à l'est de Ia ville de. Castagna et
atteignant la rivière Quieto en un point situé approximati-
vement à 1,6 kilomètre au sud-ouest de la ville de Castagna.

4. De là la ligne suit le chenal principal rectifié du Quieto
jusqu'à l'embouchure 'de cette rivière et, à travers PortÇl
del Quie(o, atteint la haute mer en 'restant à égale distance
de la côte du Territoire Libre de Trieste et de celle de la

.Yougoslavie.

La carte à laquelle se réfère cette description figure à
1'annexeI.

Section IV. - Colonies1taliennes.

ARTICLE 23.

I. L'Italie renonce à tous droits et titres sur les posses-
sions territoriales italiennes en Afrique, c'est-à-dire la
Libye, l'Erythrée et la Somalie italienne.

2. Lesdi~es possessions demeureront' s~us leur adminis-
tration actuelle jusqu'à ce que leur sort définitif soit réglé.

3. Le sort définitif de ces possessions sera déterminé
d'un commun accord par les Gouvernements des Etats-
Unis cl'Amérique, de la France, du Royaume-Uni et de
l'Union Soviétique, dans un délai d'un an.à partir de l'en-
trée en vigueur du présent Traité et selon les termes de
la déclaration commune faite par ces Gouvernements le
10 févrÎer 1947 et dont le texte est reproduit dans l'an-
nexe XI.

Section V. - Intérêts Spéciaux de la Chine.

ARTICLE 24.

L'Italie renonce en faveur de la Chine à tous les privi-
lèges et' avantages résultant des dispositions du, protocole
final signé à Pékin le 7 septembre 1901, ensemble tous
annexes, notes et documents complémentaires et elle ac-
cepte l'abrogation, en ce qui la concerne, desdits proto-
cole, annexes, notes et documents. L'Italie renonce éga-
lement à: toute demande d'indemnité de ce fait.
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3. Van hier loopt de lijn tot een punt ongeveer 05 km.
ten Oosten van het dorp-Cemova, kruist de rivier de Dra-
gagna ongeveer 1 km. ten Noorden van dit dorp, terwijl zij
de dorpen Bucciai en. T ruscolo Westelijk en het dorp Ter-
secco Oostelijk Iaat liggen : vervolgens loopt zij in Zuid-
Westelijke richting naar de Zuid-Oostkant van de weg, die
de dorpen Cernova en Chervoiverbindt, verlaat deze weg
ongeveer 0,8 km. ten Oosten van het dorp Cucciani, van-
waar zij in een algemeen Zuid-Westelijke richting lopend,
de Mont Braico op ongeveer 0,4 km. ten Oosten en het
dorp Sterna Filaria ongeveer 0,4 km. ten Westen passeert ,
en de weg van dit laatste dorp naar Piemont Oostelijk laat
liggen; vervolgens passeert zij de stad Piemont ongeveer
0,4 km. ten Westen daarvan en de stad Castagna ongeveer
0,S km. ten Oosten en bereikt de rivier Quieto op een punt
ongeveer 1,6 km. ten Zuid-Westen van de stad Castagna.

4. Van hier volgt de grens de verbeterde voornaarnste
vaargeul van de Quieto tot aan haar monding en loopt door
Porto del Quieto naar de velle zee, waarbij zij een lijn
volgt, die op gelijke afstand is getrokken van de kusrlijn
van het Vrije Gebied van Triëst en die van joego-Slavié.

De kaart, waarop deze beschrijving betrekking heeft,
maakt dee] uit van Bijlage I.

Paragraaf IV. -Italiaanse ~oloniën.

ARTIKEL 23.

1. Italië ziet af van alle rechten en aanspraken op de
Italiaanse grondgebieden in Afrika, te weten Libye, Eri-
trea 'en Italiaans Somaliland.

2. In afwachting van de definitieve bestemming zal de
tegenwoordige administratie over deze gebieden gehand-
haafclblijven.

3. De definitieve bestemming van deze gebieden zal bin-
nen een jaar na het van kracht worden van dit Verdrag
gerneenschappelijk door de Regeringen van de Verenigde
Staten van Amerika, Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk
en de Sowjet-Unie geregeld worden volgens de aanwijzin-
gen, vervat in de gemeenschappelijke verklaring, welke
deze Regeringen op JO Februari 1947 hebben algelegd en
welke is opgenomen in Bijlage XI.

Paragraaf V. - Biizondere belangen Van China.

ARTIKEL 24.

Italië doet ten gunste van China afstand van alle vcor-
rechten en voordelen, welke voortvloeien uit de bepalingen
van het Slotprotocol, 'hetwelk 7 September 1901 te Peking
getekend werd, met inbegrip van alle aanhangsels, nota's
en documenten ter aanvulllng- daarvan, en aanvaardt de
annulering, ten opzichte van Italië, van voornoernde pro-
tocol, aanhangsels, nota's en documenten. Italië ziet te-
vens af van elke aanspraak op schadevergoeding op, grond
daarvan.



ARTICLE 2S,

L'Italie accepte l'annulation du contrat obtenu du Gou-
vernement chinois. en vertu duquel la concession italienne
de Tientsin a été accordée, et accepte de remettre au Gou-
vernement chinois tous biens et archives appartenant à
la municipalité de ladite concession.

ARTICLE 26.

L'halie renonce en faveur de la Chine aux droits qui lui
ont été accordés relativement aux concessions internatio-
nales de Changhai et d'Amoy et accepte de remettre au
Gouvernement chinois J'administration et le contrôle des-
dites concessions.

Section VI. - A lbanie,

ARTICLE 27.

L'Italie reconnaît et s'engage à respecter la souveraineté
et l'indépendance de l'E.tat albanais,

ARTICLE. 28.

L'Italie reconnaît que l'île de Saseno fait partie du ter-
ritoire de l'Albanie ,et renonce à toutes revendications sur
cette île.

ARTICLE 29.

L'Italie renonce formellement en faveur ·de l'Albanie à
tous biens. (à J'exception des immeubles normalement oc-
cupés par les missions diplomatiques ou consulaires), à
laus droits, concessions, intérêts et avantages de tout ordre
en Albanie, appartenant à l'.Etat italien ou à des institu-
tions semi-publiques italiennes. L'ltaEe renonce également
à revendiquer tous intérêts spéciaux ou toute influence par-
ticulière acquis en Albanie, en conséquence de lagréssion
du 7 avril 1939 ou en vertu de traités et accords conclus
avant celte date .

.Les clauses économiques du présent Traité dont peuvent
se prévaloir les Puissances Allièes et Associées, s' appli-
queront aux autres biens italiens et aux autres relations
économiques entre l'Alhanie et l'Italie.

ARTICLE 30.

Les ressortissants italiens en Alb.anie jouiront du même
statut juridique que les ressortissants des autres pays étran-
gers; toutefois l '!talie reconnaît la validité de toutes me-
sures qui seraient prises 'par l'Albanie pour l'annulation
ou la modification des concessions ou des droits particu-
]j~rs accordés' à des ressortissants italiens, à condition que
ces mesures interviennent dans un délai d'un an à partir
de l'entrée en vigueur du présent 'Traité.
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ARTIKEL 25,

Italië aanvaardt de annulenng van het contract, ,algeslo-
ten met de Chinese Regering, krachtens hetwelk de ha-
liaanseConces;ie van Tientsin werd verkregen, en verbindt
zich aan de Chinese Reg~ring alle eigendommen enarchie-
ven, welke aanhet .bestuur van' genoemde concessie beho-
ren, over te dragen.

ARTIKEL 26.

'Italië doet ten gunste van Chiha afstand van alle rechten ,
welk~ aan ltalië verleend waren met betrekking tot de
Internationale Concessies van Shanghai en Amoy. en ver-
bindt zich de adrninistratie en de contrôle van die Conces-
sies aan China over' te dragen

Patagraaf VI. - A [banië.

ARTIK.;:L 27.

Italië erkent deeouvereiniteit en onafhankelijkheid van
de Staar '1lbanië en verbindt zich die te eerbiedigen.

ARTIKEL 28.

ltalié erkent, dat het eiland Saseno deel uitrnaakt van het
grondgeb't~d van Albanië en doet afstand van alle aan-
spraken daarop.

ARITKE.L 29.

ltahê doet teri gunste van Albanië officieel afstand van
alle eigendommen (met uitzondering van de gebouwen,
waarin de diplomatieke en consulaire rnissies gewoonlijk
verblijven), rechten, concessies, belangen en voordelen
van welke aard ook in Albanië, welke aan de ltaliaanse
Staat of aan Italiaanse semi-officiële instellingen behoren.
'Italië doet ,eveneens afstand van alle aanspraken op bijzon-
dere belangen of invloed in Albanië, welke ingevolge de
aanva] van 7 April 1939 of krachtens vóór die daturn ge-
sloten verdragen of overeenkomsten verkregen werden.

De economische clausules van dit Verdrag, welke de
Geallieerde en Geassocieerde Mogendheden kunnen doen
gelden, zijn van toepaseing op de andere Italiaanse eigen-
dommen en de andere economische betrekkingen tus-
sen Albanië enltalië.

ARTIKE.L 30.

Italiaanse onde rdarren in Albanië zullen dezelfde rechts-
positie genieten als de onderdanen van anderen landen;
ltalië erkent evenwel de rechrgeldigheid van allemaat-
regelen, welke door Albanië getroffen worden om de aan
ltaliaansè onderdanen verleende concessies en bijzondere
rechten teniet te doen of te wijzigen, mits ~ie' maatregelen
binnen een jaarna het van kracht -worden van dit Ver-
drag genomen worden.
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ARTICLE 31.

L'Italie reconnaît que tous les accords et arrangements
intervenus entre l'Italie et les autorités qu'elle avait instal-
lées en Albanie entre le 7 avril 1939 et le 3 septembre 1943
sont nuls et 'non avenus,

ARTICLE 32.

L'Italie reconnaît la validité de toutes mesures que l'Al-
banie pourra juger nécessaire de prendre pour confirmer
les dispositions ci-dessus ou 'les mettre à exécution.

Section VII. - Éthiopie,

ARTICLE 33.

L'Italie reconnaît et s'engage à respecter la souveraineté
et l'indépendance de l'Etat éthiopien.

ARllCLE 34.

L'Italie renonce formellement en faveur de l'Éthiopie à
tous biens (à l'exception des immeubles normalement oc-
cupés par les missions diplomatiques ou consulaires), à
tous droits, intérêts et avantages de tout ordre acquis à un
moment quelconque en Ethiopie par l'Etat italien, 'de
même qu'à tous les biens serni-publics tels que les définit
le premier paragraphe de I;annexe XIV du présent Traité.

L'halie renonce également à revendiquer tous intérêts
spéciaux ou toute influence particulière en Ethiopie.

ARTICLE 35.

L'Italie reconnaît la validité de toutes les mesures que
le Gouvernement éthiopien a prises ou pourra prendre dans
l'avenir en vue d'annuler des mesures prises par l'Italie à
l'égard de J'Ethiopïe, après le 3 octobre 1935, ainsi que
leurs effets.

,ARTICLE 36.

Les ressortissants italiens en Ethiopie jouiront du même
statut juridique que les ressortissants des autres pays étran-
gers; toutefois l'Italie reconnaît la validité de toutes les me-
sures qui seraient prises par le Gouvernement éthiopien
pour l'annulation ou la modification des concessions ou
des droits particuliers accordés à des ressortissants italiens,
à, condition que ces mesures interviennent dans un délai
d'un an à partir de l'entrée en vigueur du présent Traité.

ARTICLE 3?

Dans un délai de dix-huit mois à compter de l'entrée en
vigueur du présent Traité, l'Italie restituera toutes œuvres
d'art. tous objets religieux, archives et objets de valeur his-
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ÀRTIKËL 31.

Italië erkent, dal alle overeenkornsten en regelingen,
welke het getroffen heeft met de door ltalië tussen Z April
1939 en 3 Septernber 1943 in Albanië benoemde autoritei-
ten, van nul en generlei waarde ~ijn.

ARTIKEL 32.

rtahé erkent de rechtsgeldigheid van alle rnaatregelen,
welke Albanië nodig mocht achten te treffen ter bevesti-
ging of uitvoering der bovenstaande bepalingen,

ParagraafVIl. - Ethiopië.

ARTIKEL 33.

Italië erkent de souvereinitèit en onafhankelijkheid van
de Staat E.thiopië en verbindt~ich die te eerbiedigen.

ARTIKEl.. 34.

Italië doet ten gunste van Ethiopië officieel afstand van
alle eigendommen ( met uitzondering van de gebouwen,
waarin de diplomatieke en consulaire missies gewoonlijk
verblijven}, 'rechten, belangen en voordelen, van welke
aard ook, "welke teeniger tijd door Italië in Ethiopië ver-
kregen zijn, alsmede van' alle serni-olficiéle eigendom-
men, ornschreven in lid 1 van bijlage XIV van dit Ver-
drag.

ltalië doet eveneens afstand van alle aanspraken op bij-
zondere belangen of invloed in Ethiopië,

ARTIKEL 35.

Italië erkent de rechtsgeldigheid van alle maatregelen,
welke de Regering van Ethiopië heèft genornen of zal ,
nemen, teneinde de maatregelen, welke Italiëten op-
zichte van Ethiopië na 3 October 1935 getroffen heeft, als-
mede de gevolgen van die maatregelen, teniet te doen,

ARTIKEL> 36.

Italiaanse onderdanen il}' Ethiopië zullen dezelfde
rechtspositie genieten als de onderdanen van andere lan-
den; Italië erkent evenwel de rechtsgeldigheid van alle
rnaatregelen, welke door de Regering van Ethiopië getrof-
fen worden om de aan Italiaánse onderdanen verleende
concessies en bijzondere rechten teniet te doen of te wij-
zigen, mits die maatregelen binnen een jaar na hèt van
kracht worden van dit Verdrag genomen worden.

ARTIKEL 37.

Binnen achttien maanden 'nahet van kracht worden van
dit Verdrag zullen alle kunstwerken, voorwejpen van
godsdienstige aard, archieven en voorwerpén van histo-



torique, appartenant à l'Erhiopie ou à ses ressortissants, et
transportés d'E.thiopie en Italie depuis le 3 'octobre 1935.

ARTICLE 38.

La date à partir de laquelle les dispositions du présent
T raité deviendront applicables en ce qui concerne toutes'
mesures et faits de toute nature engageant la responsabilité
de l'Italie ou de ressortissants italiens à r égard de l'Ethio- .
pie, est fixée au 3 octobre 1935.

Section VIll. - Accords internationaux ."

ARTICLE 39.

L'Italie s'engage à accepter tous les arrangements qui
ont été conclus ou qui pourront être conclus pour la liqui-
dation de la Société des Nations, de la Cour Permanente
de Justice Internationale ainsi que de la Commission finan-
cière internationale en Grèce.

ARTICLE 40.

L'Italie renonce à tous droits, à tous titres et à tc-utes ré-
clamations résultant du régime du Mandat ou des engage-
ments de tout ordre résultant de ce régime. ainsi qu'à tous
droits spéciaux de l'Etat italien concernant l'un quelcon-
que territoires sous mandat.

ARTICLE 41.

L'Italie accepte les d'ispositions de l'Acte final du 31
août 1945 et de raccord franco-britannique du même jour
sur le statut de Tanger ainsi que toutes les dispositions que
les Puissances signataires pourront adopter en vue de don-
ner effet à ces instruments,

ARTICLE 42.

L'Italie s'engage à accepter tous arrangements qui pour-
ront être conclus par les Puissances Alliées et Associées
intéressées pour modifier les traités relatifs au bassin du
Congo en vue de les mettre en harmonie avec la Charte
des Nations Unies et reconnaîtra la validité de ces arran-
gernents.

ARTiClE 43,

L'Italie renonce à tous les droits et intérêts qu'elle peut
avoir en vertu de l'article 16 du Traité de Lausanne signé
le 24 juillet 1923,
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rische waarde, welke aan Ethiopië of zijn burgers behoren
en na 3 October 1935 uit Ethiopië naar ltalië zijn wegge-
voerd, door Italië worden teruggegeven.

ARTIKEL. 38.

Als datum, met ingang waarvan de bepalingen van dit
Verdrag zullen worden toegepast ten aanzien van alle
maatregelen en Ieiten, van welke aard ook, waarbij de
verantwoordelijkheid van Italië of van Italiaanse onderho-
rigen ten opzichte van Ethiopië betrokken is, wordt be-
paald 3 October 1935.

Paragraaf VIII. - Internationale ooereeneomsien.

ARnKEL 39.

ltalië verbindt zich alle regelingen te aanvaarden, welke
zijn of 'zullen worden overeengekomen voor de liquidatie
van de Volkenbond, het Permanente Hof van Internatio-
nale justitie. alsmede van de Internationale Financiële
Cornmissie in Griekenland.

ARTIKEL 40.

halië doet afstand van alle rechten, aanspraken en vor-
deringen, welke voortvloeien uit het mandatenstelsel of
uit enige verbintenis, welke in verband daarrnede is aan-
gegaan, alsrnede van alle bijzondere rechten van de Ïta-
liaanse Staat met betrekking tot enig mandaatgebied.

ARTIKEL 41.

Italië aanvaardt de bepalingen van de Sloracte van
31 Augustus 1945 en van de Frans-Britse Overeenkornst
van dezelfde datum, betreffende het Statuut van Tanger,
alsmede alle bepalingen, welke door de Mogendheden,
die het Verdrag óndertekenen, mochten worden getroffen,
om aan deze Acten uitvoering te geven.

ARTIKEL 42,

Italië' ve~bindt zich alle regelingente aanvaarden, welke
door de betrokken Geallieerde en Geassocie~rde Mogend-
heden getroffen mochten worden tot wijziging ~an de
Verdragen , betreffende het Congo-bekken, tenei~de deze
in overeenstemming' te brengen met het Hand~est -der
Verenigde Naties; het erkent de geldigheid dezer' rege-
lingen.

ARTIKEL 43,

Italië ç:l~e[arscanu van alle .rechten en belangen, welke
het mocht hebben krachtens artikel 16 van het op 24 Juli
1923 getekende Verdrag van Lausanne. '
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Section IX. - Traités bilatéraux.

AR"fICLE 44.

I. Chacune des Puissances Alliées ou Associées noti-
fiera à l'Italie, dans un délai de six mois à partir de l'en.
trée en vigueur du présent Traité, les traités bilatéraux
qu'elle a conclus avec l'Itaiie antérieurement à la guerre
et dont elle désire Je maintien ouIa remise en vigueur.
Toutes dispositions des tr'aités dont il s'agit qui 'ne seraient
pas en conformité avec le présent Traité seront toutefois
supprimées.

2, Tous les traités de cette nature qui auront fait l'objet
de cètte notification seront enregistrés au Secrétariat de
l'Organisation des Nations Unies, conformément à rarti.
cle 102 de la Charte des Nations Unies.

3. Tous les traités de cette nature qui n'auront pas fait
l'objet d'une telle notification seront tenus pour abrogés.

PARTIE III.

Criminels de guerre.

ARTICLE 45.

1. L'Italie prendra toutes les mesures nécessaires pour
assurer l'arrestation et la livraison en vue de leur jugement:

a. Des personnes accusées d'avoir commis, ordonné
des crimes de guerre et des crimes contre la paix ou l'hu-
manité, ou d'en avoir été complices;

b. Des ressortissants de toute Puissance Alliée ou Àsso-
cié accusés d'avoir enfreint les lois de leur pays en corn-
mettant des actes de trahison ou en collaborant avec len-
nemi pendant la guerre.

2. A la demande du Gouvernement de rune des Nations
Unies intéressées, l'Italie devra assurer en outre la corn-
parution: comme témoins, des personnes relevant de sa
juridiction dont la déposition est nécessaire pour le juge-
ment des personnes visees au paragraphe 1 du présent
article.

3. Tout désaccord concernant ]'application des dispo-
sitions des paragraphes 1 et 2 du présent article sera sou-
mis par' tout Gouvernement intéressé aux Ambassadeurs
des Etats"Unis d'Amérique, de France, du Royaume-Uni.
et deI'Union Soviétique à Rome, qui se mettront d'accord
sur le point soulevé.
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Paragraaf IX. - Bilaterale oerjragen.

ARTIKEL. 44.

. 1. Elk der Ceallieerde en Geassocieerde Mogendheden
'zal, binnen zes maanden na het van kracht worden van
dit Verdrag , ltalië er van in kennis stellen, welke van haar
voor-oorlogse bilaterale verdragen met ltalië zij wenst te
bestendigen of te doen herleven, Alle bepalingen, welke
met dit Verdrag niet in overeensternming zijn, zullen
echter uit die Verdragen geschrapt worden.

2. AI dergelijke verdragen, waarvan op deze wijze ken-
nis is gegèven, worden overeenkomstig artikel 102 van hel
Handvest der Verenigde Naties op het Secretariaat van d~
Verenigde Naties ingeschreven.

3. Alle dergelijke verdragen, waarvan geen kennis is
gegeven in bovegenoemde zin, zullen worden beschouwd
als te zijn vervallen.

DEEL III.

Oorlogsmisdadiger •.

ARTIKEL 45.

1. Italie zal de nodige maatregèlen treffen VOOrde aan-
houding en uitlevering ter berechting van:

a. personen , die er van beschuldigd zijn oorlogsmisda-
den of misdaden tegen de vrede en de mensheid te heb-
ben bedreven, tot het bedrijven daarvan opdracht te heb
ben gegeven of daaraan medeplichtig te zijn geweest;

b. onderdanen van een Geallieerde of Geassocieerd •.
Mogendheid, die er van beschuldigd zijn de wetten van
hun land te hebben geschonden door het plegen van ver-
raad of het verlenen van medewerking aan de vijand tij-
dens de oorlog.

2. Op verzoek van de betrokken Regering van een der
Verenigde Naties, zal Italië eveneens de binnen zijn
rechtsgebied verblijvende personen ter beschikking stellen,
die als getuigen moeten verschijnen bij de berechting van
de iri lid 1 van dit artikel bedoeldepersonen.

3. Alle geschillen orntrent de toepassing van de bepa-
lingen in lid 1 en 2 van dit artikel zullen door elke betrok-
ken Regering worden voorgelegd aan de in Rome. geac-
crediteerde Ambassadeurs van de Sowjet-Unie, de Ver-
enigde Staten van Amerika, het Verenigd Koninkrijk en
Frankrijk, die omtrent de gerezen moeilijkheden een ac-
coord zullen treffen.



PARTIE. IV.

Clauses militaires, navales et aériennes.

Section I. - Durée d'application.

ARTICLE 46.

Chacune des clauses militaires, navales el aériennes du,
présent Traité demeurera en vigueur aussi longtemps
qu' elJ~ n'aura pas été modifiée. entièrement ou partielle-
ment. par accord entre les Puiss~nces Alliées et Associées
et l'Italie, ou, après que l'Italie sera devenue membre de
l'Organisation des Nations Unies, par accord entre le Con-
seil de Sécurité et l'Italie.

Section II. - Limitations générales.

ARTICLE 47.

I. a. Le système des fortific,ations et des installations
militaires permanentes italiennes le long de la frontière
Iranco-italiennes. ainsi que leurs armements, seront dé-
truits ou enl~vés.

b. Ce système devra être étendu comme comprenant
.seulernent les ouvrages d'artillerie et d'infanterie, qu'ils
soient réunis en groupes ou qu'ils soient isolés, les case-
mates et hlokhaus de n'importe quel type. les installations
protégées pour le personnel, le matériel et les approvision-
nements ainsi que les munitions, les observatoires et les
téléfériques militaires. quels que soient leur importance et
leur étal d'entretien ou leur degré d'avancement, que ces
construction.s soient en 'métal, en maçonnerie ou en béton.
ou qu 'elles soient creusées dans le roc.

I 2. La destruction ou. l'enlèvement prévus au paragra-
phe I ci-dessus s' effectueront dans la limite d'une distance
de 20 kilomètres, à partir d'un point quelconque de la
frontière telle quelle est définie par le présent Traité; ils
devront être achevés dans un délai d'un an à partir de l'en-
trée en vigueur du présent Traité.

3. La reconstruction de ces fortifications et installations
est interdite.

4. a. A l'est de la frontière franco-italienne, la con-
struction des ouvrages suivants est interdite; fortifications
permanentes où peuvent être installées des armes capables
de tirer en territoire français ou dans les eaux territoriales
françaises; installations militaires permanentes pouvant
être utilisées pour conduire ou diriger le tir en territoire
français ou dans les eaux territoriales françaises; moyens
permanents de ravitaillement et de stockage édifiés uni-
quement pour J'usage des fortifications et installations ci-
dessus.

b. Cette interdiction ne vise pas les autres types de for-
tifications non permanentes ou les casernements et instal-
lations de surface qui sont uniquement destinés à répon-
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DEEL IV.

Militaire, marine en luchtvaartclauaules.

Paragraaf I. - Toepassingsierrnijn ,

ARTIKEL 46.

Alle militaire, marine- en luchtvaartciausu.es van 0\1

Verdràg zullen van kracht blijven, tot zij door een over-
eenkomst tussen de Geallieerde en Geassocieerde Mogend.
heden en Italië of,. nadat Italië Lid is geworden van de
Verenigde Naties, door een overeenkornst tussen de Vei-
ligheidsraad en Italië geheel of gedeeltelijk gewijzigd zjjn.

Paragraaf Il. - Algemene beperkingen.

ARTIKEL 47.

I. a. Het stelsel van haliaanse vaste versterkingen en
militaire installaties, alsmede hun bewapening, langs de
Frans-Ïtaliaanse grens zal vernietigd of verwijderd worden,

b. Onder dit stelsel zijn slechts te verstaan de ahan-
derlijke of groepsgewijs verenigde artillerie en infanterie-
versterkingswerken, alle soorten kazematten en bunkers,
de gedekte inrichtingen voor het· personeel, verder het
materieel en de voorradenzowel als de munitie, de waar-
nemingsposten en de militaire kabelbanen, ongeacht hun
belangrijkheicl en hun staat van onderhoud of hun con-
structie-stadium, en ongeacht of deze constructies van
metaal, metselwerk of beton zijn, dan wel uit de rotsen
zijn gehouden.

'2. De in l,id 1 bedoelde verrnetigmg of verwijdering
strekt zich uit over een afstand van niet meer dan 20 km.
van de grenslijn, zoals die in dit Verdrag omschreven is.
en moet binnen een jaar na het van kracht worden van dit
Verdrag voltooid zijn.

3. De wederopbouw van deze versterkingen en installa-
ties is verboden.

4. a. Ten Oosten van de Frans-Italiaanse grens is de
constructie van de volgende werken verboden . vaste 'ver-
sterkingen , waar wapenen kunnen worden opgesteld, waar-
mede Frails grondgebied of Franse territoriale wateren
kunnen worden beschoten; vaste militaire installaties,
welke gebruikt kunnen worden om het vuur te leiden of te
richten op Frans gronclgebied of Franse territoriale wate-
ren; alsmede vaste aanvoer- en opslaginstallaties, uitslui-
tend opgericht ten gebruike van voornoemde versterkingen
en installaties.

b. Dit verbod omvat niet de andere soorten van niet-
vaste versterkingen of bovengrondse kazernes en installa-
ties, welke er slechts op berekend zijn te dienen voor hand.
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<Ire à des nécessités d'ordre interieur et de défense locale
des frontières.

5. Dans une zone côtière de J 5 kilomètres de profondeur
sétendant de la frontière Iranco-italienne jusqu'au rnéri-
dien 9"30' Est. l'Italie ne sera autorisée, ni à établir de
nouvelles bases ou installations navales permanentes, ni à
développer les bases ou installations existantes. Cette dis-
position ne fai! pas ob-stacle aux modifications peu impor-
tantes des installations navales existantes non plus qu'à
leur entretien. pourvu que la capacité de rensemble de ces
installations ne soit pas accrue.

ARTICLE 48.

I. Q. Toutes fortifications et installations permanehtes.
italiennes existant le long de la frontière italo-yougoslave,
y compris leurs armements, seront détruites ou enlevées.

b. Ces fortifications et installations devront être enten-
dues comme comprenant seulement les ouvrages d'artille-
rie et d'infanterie, qu'ils soient réunis en groupes ou qu'ils
soient isolés. les casemates et blockhaus de n'importe quel
type, les installations protégées pour le personnel. le ma-
tériel et les approvisionnements ainsi que les munitions.
les observatoires et les téléfériques militaires, quels que
soient leur importance et leur état d'entretien ou leur degré
d'avancement, que ces constructions soient en métal, en
maçonnerie ou en béton, ou qu'elles soient creusées dans
le roc.
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having van de binnenlandse orde of de plaatselijke verde-
diging van de grenzen.

5. Het is Italië niet geoorloofd in een kuststreek van
15 km. diepte , ziCh uitstrekkende van de Frans-Italiaanse
grens tot de meridiaan van 9" 30' oosterlengte, nieuwe
marine-bases of vaste marine-installaties op te richten,noch
bestaande inrichtingen van' die aard uit te breiden. Dit
verbod vorrnt geen beletsel voor onbelangrijke wijzigingen
of het onderhoud van bestaande marine-installaties, mits
de gezamenlijke capaciteit van die installaties hierdoor
geen uitbreiding ondergaat.

ARTIKEL 48.

I. a. Alle langs de Italiaans- joego-Slavische grens be-
staande Italiaanse vaste versterkingen en militaire instal-
laties, alsmede hun bewapening, moeten vernietigd 'of ver-
wijderd worden.

b. Onder deze versterkingen en installaties zijn slechts
te verstaan de afzonderlijke of groepsgewijs verenigde ar-
tillerie. en infanterie-versterkingswerken, alle soorten ka
zematten en bunkers, de gedekte inrichtingen voor het
personeel , verder het materieel en de voorraden zowel als
de rnunitie, de waarnerningsposten en de militaire kabel-
banen , ongeacht hun belangrijkheid efi hun staat van
oriderhoud of hun constructie-stadiurn, en ongeacht of
deze constructies van metaal, metselwerk of beton zijn ,
dan wel irit de rotsen zijn gehouwen.

'2. De in lid 1 bedoelde vernieting of verwijder ing strekt
zich uit over een afstand van niet meer dan 20 km. van
de grene, zoals die in dit Verdrag omschreven is, en moet
binnen een jaar na het van kracht worden van dit Yer-
drag voltooid zijn.

2. La destruction ou l'enlèvement prévus au paragra-
phe I ci-dessus s'effedueront dans la limite d'une distance
de 20 kilomètres à partir d'un point quelconque de la fron-
tière telle qu' elle est définie par Je présent Traité; ils de-
vront être achevés dans un délai d'un an à .partir de J'en-
trée en vigueur du présent Traité.

3. La reconstruction de ces fortifications et installations 3. De wederopbouw van deze versterkingen en installa-
est interdite. ties is verboden.

4. Q. La construction des ouvrages suivants est interdite 4. a. Ten Westen van de Italiaans-Joego-Slavische grenb
à ]' ouest de la frontière italo-yougoslave : fortifications per- . is de constructie van de volgende werken verboden: vaste
manentes où peuvent être installées des armes capables de· v~rsterkingen,' waar wapenen kunnen worden opgesteld,
tirer en territoire yougoslave ou dans les eaux territoriales waar~ede Joego-Slavisch grondgebied of joego-Slavische
yougoslaves. installations militaires permanentes pouvant t~rritoriale wateren kunnen worden beschoten; vaste mi-
être utilisées pour conduire ou diriger Ie tir en territoire litaire installaties. welke gebruikt kunnen worden 'om het
yougoslave ou dans les eaux territoriales yougoslaves; vuurte leiden a'f te richten op Joego-Slavisch grondgebied
moyens permanents de ravitaillement et de stockage édi- of Joego-Slavische territoriale wateren; alsmede vaste aan-
fiés uniquement pour ]' lisage des fortifications et instal- voer- en opslaginstallaties, uitsluitend opgericht ten ge-
lations ci-dessus. bruike van voornoemde vetsterkingen en installaties.

h. Cette interdiction ne vise pas les autres types de for- h. Dit verbod ornvat niet de andere soorten van niet-
tifications non permanentes ou les casernements et instal- vaste versterkingen of bovengrondse kazernes en installa-
[arions de surface qui sont uniquement destinés à repondre ties, welke er slechts op berekend zijn te dienen voor
à des nécessités d'ordre intérieur et de défense locale des handhaving van de binnenlandse orde of de plaatselijke
frontières. verdediging van de grenzen.

5. Dans une zone côtière de 15 kilomètres de profon- 5. Het is Italië niet geoorloofd in een kuststrook van 15
deur s'étendant de la frontière entre l'!talie et la Yougo- km. diepte, zich uitstrekkende van de Italiaans joego-Sla-
slavie et entre J'Italie et Ie territoire Libre de T rieste jus- vische grens en die tussen Italië en het Vrije Gebied van
qu'au' parallèle 44"50' Nord et dans les îles .situées le long Triëst tot op 44" 50' noorderbreedte, noch op de voor deze
de ceftezone côtière. l'Italie ne sera autorisée, ni à établir kuststrook gelegen eilanden, nieuwe marine-bases of vaste
. cie nouvelles bases ou installations navales permanentes, marine-installaties op te -richten of bestaande inrichtingen



ni à développer les bases ou installations existantes. Cette
disposition ne fait pas obstacle aux modifications peu im-
portantes des installations navales et des bases existantes
non plus qu'à leur entretien, pourvu que la capacité de
l' ensemble de ces installations et de ces bases ne soit pas
accrue.

6. Dans la presqu'île d'Apulie, à rest du méridien
17"45" Est, l'Italie ne sera autorisée ni à construire au-.
cune instalation permanente militaire, navale ou d'avia-
tion militaire, ni à developper les installations existantes.
Cette disposition ne fait pas obstacle aux modifications
peu importantes des installations existantes, non plus
qu'à leur entretien, pourvu que la capacité de l'ensemble
de ces installations ne soit pas accrue. Toutefois. la con-
struction de casernements pour les forces de sécurité qu'il
serait nécessaire d'employer à des missions d'ordre inté-
rieur et à la défense locale des frontières sera autorisée.

ARTICLE 49.

I. Pantellaria, les îles Pélage [Lampédouse, Lampione
et Linosa) , ainsi que Pianosa (dans)' Adriatique) seront
et demeureront démilitarisées. '

2. Leur démilitarisation devra être achevée dans un
délai d'un an à partir de l'entrée en vigueur du présent
Traité.

AR'flCLE 50.

I. En Sardaigne. tous les emplacements permanents
d"artillerie de défense des côtes ainsi que leurs armements
et toutes les installatio~s navales situées à moins de 30 ki-
lomètres des eaux territoriales françaises seront. soit trans-
férés en Italie ·continentale. so'it démolis dans un délai
d'un an à partir de l'entrée en vigueur du présent Traité.

2. En Sicile et en Sardaigne; toutes les installations
permanentes ainsi que le matériel destinés à l'entretien
et au stockage des torpilles, des mines marines et des
bombes seront, soit démolis, soit transférés en Italie con-
tinentale dans un délai d'un an à partir de l'entrée en vi-
gueur du présent Traité.

3. Aucune amélioration. reconstruction Ou extension
des installations existantes ou des fortifications perma-
nentes de Sicle et de Sardaigne ne sera a~torisée; toute-
fois. sauf dans les zones de la Sardaigne septentrionale
définies au paragraphe 1 ci-dessus. il pourra être procédé
à I'entretien normal de ces installations ou fortifications
permanentes et des armes qui y sont déjà installées.

4. En Sicile et en Sardaigne, il sera interdit à l'Italie
de construire aucune installation ou fortification navale,
militaire ou d'aviation miltaire, à l'exception des caser-
nements des forees de sécurité qu'il serait nécessaire
d 'employer à des missions cl'ordre intérieur.

ARTICLE 51.

L'Italie ne possèdera, ne fabriquera ou ri'expérimen-
tera I") aucune arme atomique, 2°) aucun projectile auto-

.moteur ou dirigé. ni aucun dispositif employé pour le
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van die aard uit te breiden. Dit verbodvormt geen beletsel
voor onbelangrijke wijzigingen of het onderhoud van be-
staande marine-installaties, mits de gezamenlijke capaci-
teit van die installaües hierdoor geen uitbreiding onder-
gaat.

6. Het is Italië niet geoorloofd op het schiereiland Apulie
ten Oosten van 170 45' oosterlengte nieuwe vaste' militaire
land-, zee- of luchtmachtinstallaties op te richten of be-
staande installaties van die aard uit te breiden. Dit ver-
bod vormt geen beletselvoor onbelangrijke wijzigingen
of het onderhoud van bestaande installaties, rnits hun ge-
zamenlijke capaciteit hierdoor geen uitbreiding ondergaat.
De bouw van kazernes voor de veiligheidstroepen voor
handhaving van de binnenlandse orde en voor de plaatse-
lijke verdediging van de grenzen is echter geoorloofd.

ARTIKEL 49.

1. Panlellaria. de Pelagese eilanden (Lampedusa, Lam-
pione en Linosa] , alsrnede Pianosa (in de Adriatische
Zee) worden en blijven gedemilitariseerd.

2. Deze dernilitarisatie moet binnen een jaar na het van
kracht worden van dit Verdrag voltooid zijn.

ARTIKEL 50.

I. Alle vaste kustverdedigingsartillerie-stellingen en
udar bewapening op Sardinië, alsmede alle marine-instal-

- laties op dit eiland, welke zich binnen de afstand van 30
km. van de Franse territoriale wateren bevinden, moeten
binnen een jaar Il:a het van kracht worden van dit Ver-
drag naar het vasteland van Italië overgebracht of ver-
nietigd worden.

2. Alle vaste installaties en materiaal ten dien~t~ van
het onderhoud en de berging van torpedos, zeernijnen en
bommen, gelegen op Sicilië en Sardinië, moeten binnen
een jaar na .het van kracht worden van dit Verdrag ver-
nietigd of naar het vaste land van ltalië overgebracht wor-
d~. -

3. Verbeteringen aan, verbouwingof uitbreiding van
bestaande installaties of vaste versterkingen op Sicilië en
Sardinië zijn verboden; evenwel kan. behoudens in de in
lid I hierboven omschreven gedeelten van Noord-Sardi-
nié, een normaalonderhoud van aldaar reeds bestaande
installaties of vaste versterkingen en hun bewapening
plaats vinden.

4. Het is Italië niet geoorloofd op Sicilië militaire [and-,
zee- of luchtmachtinstallaties of versterkingen te bouwen,
met uitzondering van kazernes voor veiligheidstroepen,
welke nodig zijn voor handhaving van de binnenlandse
orde.

ARTIKEL 51.

Het is Italië niet geoorloofd de volgende bewapeningen
te bezitten, te vervaardigen of daarmedeproeven te ne-
men:
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lancement de ces projectiles (autre que torpilles ou dis-
positifs de lancement de torpilles faisant partie de rar-
mement normal des navires autorisé par le présent
Traité), 3') aucun canon d'une portée supérieure à 30 ki-
lomètres, 4") aucune mine marine ou torpille lonction-
nant par mécanisme à influence, )"} aucune torpille
humaine.

ARTICLE 52.

L'acquisition, à l'intérieur ou hors de l'Italie, de ma-
tér iel <te guerre cl'origine allemande ou japonaise, ou
constr uit sur des plans allemands ou japonais, ainsi que
la Fabrication de ce matériel, seront interdites à l'Italie.

ARTICLE 53.

L'Italie ne devra pas fabriquer ou posséder. à titre pu-
blic ou privé, de matériel de guerre en excédent ou d'un
type différent de celui qui est nécessaire aux forces ar-
mées autorisées par les sections III, IV et V ci-dessous.

AR'TlcLE 54.

Le nombre total des chars lourds et moyens des [orees

armées italiennes ne pourra être supérieur à 200.

AR'TICLE 55.

En aucun cas, un officier ou sous-officier de l'ancienne
milice fasciste ou de l'ancienne armée républicaine fas-
ciste ne pourra être admis à servir avec un grade d'officier
ou de sous-ollicier dans l'armée, la marine ou l'aviation
italienne, ainsi que dans les carabiniers, à l'exception de
ceux qui auront été réhabilités par l'organisme compétent,
conformément à la loi italienne.

Section III.
Limitations à Imposer à la marIne italienne,

ARTICLE. 56.

l , La flotte italienne actuelle sera réduite aux unités
énumérées à l' annexe XII A.

2. Des unités supplémentaires, ne figurant pas à l'an-
nexe XII et utilisées dans le but exclusif de draguer les
mines, pourront être maintenues jusqu'à la fin de la pé-
riode de dragage qui sera Fixée par la Commission Cen-
trale Internationale de Dragage pour le déblaiement des
mines dans les eaux européennes.

3. Dans un délai de deux mois après la fin de ladite
période, . ceux de ces bâtiments qui auront été prêtés à
la marine italienne par cl'autres Puissances, el toutes les
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I. atoomwapenen ;
2. zich zelf voortbewegende of bestuurde projectielen,

alsmede de installaties om deze af te schieten [behalve
torpedo's en torpedo-lanceerinrichtingen, di~ de nor~ale
bewapening vormen van oorlogsschepen, welke bij dit
Verdrag zijn toegestaan) ;

3. kanonnen met een draagwijdte van meer da~ 30 km. ;
4. zeemijnen en torpedo's, welke niet door contact,

doch door invloeden van buiten af tot ontploffing komen;
5. torpedo's, die bemand kunnen worden.

ARTIKEL 52.

De aanschalfing in of buiten Italië van oorlogsrnateriaai
van Duitse of japanse oorsprong, of naar Duitse of Ja-
panse projecten vervaardigd, zowel als d~ vervaardiging
daarvan, zijn aan ltalié verboden.

ARTIKEL 53.

Het vervaardigen en het bezit van staantswege of door
particulieren van oorlogsmateriaal van een verschillend
type en boven de hoeveelheid van dar, hetwelk benodigd
is voor de troepen, welke hieronder in de paragrafen III,
IV en V worden toegestaan, is ltalié verboden.

ARTIKEL 54.

Het totale aantal zware en middelzware tanks van het
ltaliaanse leger mag niet meer dan 200' bedragen.

ARTIKEL 55.

In geen geval mogen officieren of onderolficieren van
de vroegere Fascietieche Militie of van het vroegere fas-
cistjsche Republikeinse Leger de rang van officier of
onderofficier bekleden bij het Italiaanse Leger, de Ita-
liaanse Marine. Luchtmacht of Carabinieri, met uitzon
dering van die personen ,"die, overeenkomstig de Ital iaanse
wet, door het bevoegde orgaan gezuiverd zijn.

t"aragraal Ill. - tsepermngen Van de
Italiaanse marine.

ARTIKEL 56.

1. De tegenwoordige Italiaanse vloot zal beperkt wor-
. clen totde in Bijlage XII A opgesornde eenhedén.

2. Extre eenheden, welke niet in Bijlage XII voorko-
men en uitsluitend voor het vegen van mijnen .gebrùikt
worden, mogen ook verder voor dit doel gebruikt worden
tot de periode van het rnijnenvegen is algelopen, welke
door de Internationale Centrale Commissie voor de Mijn-
opruiming in de Europese Wateren bepaald zal worden.

3.· Binnen twee maanden na het einde van die periode
zullen de schepen , welke door andere Mogendheden aan
de Italiaanse Marine zijn uitgeleend, aan die Mogendhe-



aulr:es unités supplémentaires seront désarmées et trans-
formées en vue d'un usage civil.

ARTICLE 57.

l , L'Italie prendra les mesures suivantes à régard des
unités de la marine italienne spécifiées à l'annexe XII B:

a. Lesdites unités devront être mises à la disposition
des Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, de ia
France, du Royaume-Uni et de l'Union Soviétique.

b. Les bâtiments de guerre qui doivent être livrés en
application de l'alinéa a. ci-dessus seront entièrement
équipés et prêts au matériel pour toute opération, avec
tout ce qui est nécessaire à l'emploi des armes, le stock
de bord des pièces de rechange au complet et avec toute
la documentation technique nécessaire.

c. La livraison des bâtiments de guerre spécifiés ci-
dessus sera ~ffectuée dans un délai de trois mois à partir
ide l'entrée en vigueur du présent Traité, sauf dans le cas
:~èS navires qui ne peuvent être remis en état en trois
mois et pour lesquels le délai de livraison pourra être pro-
rogé par les Quatre Gouvernements.

d . Les' stocks de réserve de pièces de rechange et les
stocks de réserve de matériel pour l'emploi des armes cor-
respondant aux navires spécifiées ci-dessus devront au-
tant que possible, être fournis en même temps que les
navrres.

Le complément des stocks de réserve de pieces de re-
change et des stocks de réserve de matériel pour l'emploi
des armes sera fourni en quantité à des dates qui seront
fixées par les Quatre Gouvernements et de toute Façon
dans un délai maximum d'un an à partir de rentrée en
vigueur du présent Traité.

2. Les modalités des transfetts et livraisons mentionnés
ci-dessus seront fixées par' une Commission des Quatre
Puissances qui sera instituée par un protocole séparé.

3. Au cas où un ou plusieurs des bâtiments mention-
nés à l'annexe XII B et devant. faire l'obj'et d'un transfert
viendrait à être perdus ou à subir un dommage ne pou-
vant être réparé avant la date prévue pour le transfert.
quelle que soit la cause de la perte ou du dommage.
l'Italie s'engage à remplacer ce bâtiment ou ces bâti-
ments par un tonnage équivalent prélevé sur les bâtiments
figurant sur l'annexe XII A. Dan.s ce cas Je bâtiment ou
les bâtiments de remplacement seront choisis par les
Ambassadeurs des Etats-Unis d'Amérique, de France, du
Royaume-Uni el de l'Union Soviétique à Rome.

ARTICLE. S8.

1. L'Italie appliquera les mesures suivantes concernant
les sous-marins et les bâtiments de guerre hors d'état de
servir. Les délais spécifiés doivent s'entendre comme par-
tant de la date d'entrée en vigueur du présent Traité.
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den worden teruggegeven, terwijl alle andere extra een-
heden ontwapend en voor burgerlijk gebruik omgebouwd
moeten worden.

ARTIKEL 57.

I. Met de in Bijlage XII B gespecificeerde eenheden
der Italiaanse M~rine zal Italië handelen als volgt :

a. Deze eenheden zullen ter beschikking worden ge-
steld van de Regeringen van de Verenigde Staten van
Arnerika,' Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk en de
Sowjet-Unie.

b. Oorlogsschepen, welke ingevolge lid a hierboven
moeten worden overgedragen, zullen volledig uitgerust en

. gebruiksklaar moeten zijn, met alles, wat dient tot het
gebruik der wapens, inclusief alle reserve-onderdelen en
alle vereiste technische gegevens.

c. De overdracht van voornoemde oorlogsschepen zal
geschieden binnen drie maanden na het van kracht wor-
den van dit Verdrag, behalve ten aanzien van die sche-
pen, die niet binnen drie maanden in de vereiste staat kun-
neri worden gebracht en waarvoor de opleveringsterrnijn
door de vier Regeringen kan worden verlengd.

d. Voor zover dat mogelijk is. zal een voldoende reserve-
voorrad van onderdelen en bewapeningsonderdelen voor
genoemde schepen tegelijk met de schepen worden gele-
verd:

Een aanvullende reservevoorraad van onderdelen en
. bewapeningsonderdelen zal worden gelevercl tot een hoe-
veelheid en op data door de vier Regeringen te bepalen. in
ieder geval uiterlijk binnen een jaar na het van kracht
worden van dit Verdrag.

2. De wijze, waarop bovengenoemde overdracht rnoet
geschieden, zal geregeld worden door een Commissie van
de Vier Mogendheden. welke door middel van een alzon-
derlijk protocol wordt ingesteld.

3. In geval van verlies of beschadiging, door welke
oorzaak ook. van één of meerdere der in Bijlage XII ß
voor overdracht aangewezen schepen, welke voor de over-
eengekomen datum niet hersteld kunnen worden, verbindt
Italiê zich deze te vervangen door een schip of schepen
van de~e!fde tonnage vermeld op de lijst in Bijlage xn A.
In. dit laatste geval zullen de Ambassadeurs van de Ver-
enigde Staten van Arnerika, Frankrijk, het Verenigd
Koninkrijk en de Sowjet-Unie te Rome het schip of de
schepen ter vervanging uitkiezen.

ARTIKEL 58.

I. Met onderzeeêrs en onklare oorlogsschepen zal Ita-
lie als volgt handelen;' de terrnijnen, binnen welke de
hierna te noernen handelingen moeten geschieden, wordt
geacht te zijn ingegaan bij het van kracht worden van
dit Verdrag.
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a. Les bâtiments de guerre de surface à flot qui ne fi-
gurent pas dans l'annexe XII. y compris les bâtiments de
guerre en construction à flot. seront détruits ou mis à la
ferraille dans un délai de neuf mois;

b. Les bâtiments de guerre en construction sur cale se-
ront détruits ou mis à la ferraille dans un délai de neuf
mors :

c. Les sous-marins à flot qui ne figurent pas dans ran-
nexe. XII B seront coulés en pleine mer par plus de 100
brasses de fond dans un délai de trois mois;

cl. Les bâtiments de guerre coulés dans les ports italiens
et les chenaux d'en"trée de ces ports, qui entravent la na-
vigation normale, seront. dans un délai de deux ans, dé-
truits sur place ou pourront être renfloués et, par la suite.
détruits ou mis à la ferraille;

C, Les bâtiments de guerre coulés dans les eaux ita-
liennes peu profondes et qui n'entravent pas la navigation
normale seront, dans un délai d'un an, mis hors d'état
d'être renfloués;

j. Les bâtiments de guerre pouvant être transformés
qui ne rentrent pas dans la définition du matériel de
guerre et qui ne figure pas à l'annexe XII 'pourront être
transformés pour des usages civils ou devront être démo-
lis dans un délai de deux ans,

2. L'Italie s'engage à récupérer. avant d'appliquer les
mesures d'immersion ou de destruction de navires de
guerre et de sous-marins mentionnés dans le précédent
paragraphe. le matériel et les pièces détachées qui pour-
ront servir à compléter les stocks de bord et de réserve de'
pièces de rechange et de matériel qui devront être fournis
en vertu du paragraphe 1 de l'article 57 pOUTtous les
navires spécifiés à l'annexe XII B.

L'Italie pourra également. sous le contrôle des Ambas-
sadeurs des Etats-Unis d'Amérique. de France, du
Royaume-Uni et de l'Union Soviétique à Rome, récupé-'
rer tout équipement et toute pièce de rechange. n'ayant
pas le caractère darrnements.et susceptibles d'être aisé-
ment transformés en vue d'un usage civil dans l'économie
italienne.

ARTICLE 59.

I. Il ne sera construit, acquis ou remplacé par l'Italie
aucun bâtiment de ligne.

2. Il ne sera construit, acquis. utilisé ou expérimenté
par l'Italie aucun porte-avions, sous-marin ou autre bâti-
ment submersible, aucune vedette lance-torpilles et aucun
type spécialisé de' bâtiment d'assaut.

3. Le total des déplacements-types des navires de com-
bat de la flotte italienne autres que les bâtiments de ligne,
y compris les navires en construction après la date de leur
lancement. ne devra pas dépasser 67.500 tonnes.

4. Le remplacement des navires de combat devra être
effectué par l'Italie dans les limites du tonnage indiqué
au paragraphe 3. Le remplacement des navires auxiliai-
res ne sera soumis à aucune restriction.
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a. De niet in Bijlage XII opgesomde, vlot zijnde boven-
'wateroorlogsbodems, met inbegrip van in -aanbouw
zijnde te water gelaten oorlogsschepen, moeten binnen
negen maanden vernietigd of gesloopt-worden.

b. De in aanbouw zijnde oorlogsschepen, *elke op de
helling liggen, moeten binnen negen maanden vernie-
tigd of gesloopt worden.

c, De niet in Bijlage XII B opgesomde vlot zijnde onder-
zeeérs moeten binnen drie rnaanden op een diepte van
meer dan 600 voet in volle zee tot zinken worden ge-
bracht.

d, Oorlogsschepen, welke inItaliaanse havens of toe·
gangswegen tot die havens 'tot zinken zijn gebracht en de
normale scheepvaart belemmeren, moelen binnen twee
jaar ter plaatse worden vemietigd of wel geborgen en ver-
volgens vernietigd of gesloopt worden.

e. Oorlogsschepen, welke in ondiepe Italiaanse wate-
ren tot zinken zijn gebracht, doch de normale scheep-
vaart niet. belemmeren, moeten binnen een jaar in zo-
danige toestand worden gebracht, dat zij niet meer ge-
borgen kunnen worden.

j. De niet in Bijlage XII voorkomende oorlogsschepen.
welke omgebouwd kunnen worden en niet als oorlogsma-
teriaal zijn aan te merken, mogen voor burgerlijke doe-
leinden worden omgebouwd of moeten binnen twee jaar
worden vernietigd.

2. Italie verbindt zich, alvorens over te gaan tot het
doen zinken of vernietigen van de in het vorig lid ge-
noemde oorlogsschepen en onderzeeêrs, het materieel en
de onderdelen te bergen. welke kunnen dienen tot aan-
vulling van de materieel- en onderdelenvoorraad aan
boord en de reservevoorraad, welke ingevolge lid 1 van
artikel 57 voor alle in Bijlage XII B gespeciliceerde sche-
pen geleverd moeten worden.

3. Het materiaal en de onderde len , welke niet als oor-
logsmateriaal zijn aan te merken en gemakkelijk voor bur-
ger doeleinden in [talié zijn om te vormen, mogen door
Italië geborgen worden onder toezicht van de Ambassa-
deurs van de Verenigde Staten van Amerika, Frankrijk,
het Verenigd Koninkrijk en de Sowjet-Unie te Rume.

ARTIKEL 59.

I. [talie mag geen slagschip bouwen, aanschal len of
vervangen.

2. Italië mag geen vliegtuigmoederschip, geen onder-
zeeër of ander onderzeevaartuig, geen motor-torpedoboot
en geen 'gespecialiseerd type van aanvalsvaartuig bouwen ,
verkrijgen , gebruiken of proeven daarrnede nemen.

3. De totale standaard-tonnage van de oorslogsschepen
der Ital;aanse Marine, uitgezonderd slagschepen, met in-
begrip van in aanbouw zijnde schepen, nadat zij te water
zijn gelaten, mag niet meer dan 67.500 ton bedragen.

4. Bij de vervanging van oorlogsschepen zal Italië zich
moeten houden aan de in lid 3 genoernde tonnagelimiet.
De vervanging van hulpschepen is niet aan een beperking
onderworpen.



S. L'halie s'engage à ne faire l'acquisition ou à n'en-
treprendre la' construction d'aucun navire de combat
avant le l' janvier 1950. sauf au cas où il serait inêces-
saire de remplacer une unité', autre qu'uri bâtiment de
ligne, perdue accidentellement et. dans ce cas, le dépla-
cement du nouveau navire ne devrait pas excéder de plus
de dix pour cent le déplacement du navire perdu.

6. Les termes utilisés dans le présent article sont, aux
fins du présent Traité. définis dans l'annexe XIII A.

ARTICLE 60.

I. L'effectif total de la marine italienne. non compris le
personnel de l'aéronautique navale, ne devra pas dépas-
ser 25.000 officiers et hommes.

2. Pendant la période de dragage des mines telle qu'elle
sera fixée par la Commission Centrale Internationale de
Dragage pour le déblaiement des mines dans les eaux
européennes, l'Italie sera autorisée à employer à cet
effet un nombre supplémentaire d'officiers et d'hommes
qui ne devra pas dépasser 2.500.

3. L'effectif permanent de la marine en excédant de
celui qui est autorisé par le paragraphe l sera progressi-
vement réduit aux chiffres et dans les délais indiqués ci-
après devant être comptés à partir de ]' entrée en vigueur
du présent Traité:

a. 30.000 dans un délai de six mois;
b. 25.000 dans un délai de neuF mois.

Deux mois après ]'achèvement des opérations de dra-
gage des mines par la marine italienne, le per.sonnel sup-
plémentaire autorisé par le paragraphe 2 devra être licen-
cié ou intégré dans les effectifs indiqués ci-dessus.

4. En dehors des effectiFs mentionnés aux paragraphes
1 et 2 et du personnel de l'aéronautique navale autorisé
par l'article 65, aucune personne ne devra recevoir, sous
aucune forme. d'instruction navale au sens de l'annexe
XII B.

Section IV.
Limitations à imposer à 7' armée italienne.

ARTICLE 61.

. L'armée italienne. y 'compris les gardes-frontières. sera
limitée à une force de 185.0oohommes comprenant le per-
sonnel de commandement, les unités combattantes et les
services et à 65.000 carabiniers: toutefois l'un ou ra~tre
de ces deux éléments pourra varier de 10.000 hommes,
pourvu que l'effectif global ne dépasse pas 250.000 hom-
mes. L' organisation et I' armement des forces terrestres
italiennes ainsi que leur répartition sur l'ensemble du
territoire italien seront conçus de manière à répondre ex-
clusivement à des tâches de caractère intérieur, aux
besoins de la défense locale des frontières italiennes et
de la défense anti-aérienne.
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5. Italië verbindt zich geen enkeloorlogsschip voor
! Januaril950 aan te schaffen of op stapel te zetten, be-
halve wanneer het nodig zou zijn een' schip, geen slag-
schip zijnde, hetwelk door een ongeluk vergaan is , te
vervangen, inwelk geval de tonnage van het ni~uwe
schip niet meer mag bedragen dan tien percent van de
tonnage van het verloren schip, .

6. De in dit artikel gebezigde termen zijn , voor de toe-
passing van dit Verdrag, ornschreven in bijlage XIII A.

ARTIKEL 60.

I. De totale sterkte van het Ïtaliaans Marinepersoneel,
mel' uitzondering van het Marine-luchtyaartpersoneel. mag
het getal van 25.000 officieren en manschappenniet over-
schrijden.

2. Gedurende de periode, die voor het wegen van mi]-
nen wordt vastgesteld door de Internationale Centrale
Cornrnissie voor de Mijnopruiming in de Europese Wate-
ren , wordt Italië voor dit doelbovendien nog een aantal
officieren en manschappen tot een 'gezarnerrlijk maximum
van 2500 toegestaan.

3. Het vaste personeel van de Marine. dathet in lid I
toegestane totaal t~ boven gaat, zal geleidelijk tot onder-
staandesterkte verrninderd worden, waarbij de onderver-
melde termijnen worden geacht te zijn irigegaan bij het
van kracht worden van dit Verdrag :

a) Tol 30.000 man binnen zes maanden ;
b) Tot 25.000 man binnen negen maanden.

Twee rnaanden nadat het vegen van rnijnen door de
Italiaanse Marine beëindigd zal zijn, moet het krachtens
lid 2 toegestane meerdere personeel ontslagen of in boven-
genoernde sterkten worden opgenomen ,

4. Behalve het personeel, dat' valt onder de krachtens
lid 1 en 2 toegestane sterkte, of dat behoort tot de Ma-
rine-luchtvaartdienst, waarvan de'sterkte krachtens art. 65
wordt toegestaan, mag niemand in generlei vorm een ma-
rineopleiding in de zin van bijlage XIIl Bontvangen.

Paragraaf IV. - Betietleingen van flet [ialiaanse leger.

ARTIKEL 61 .

Het Italiaanse Leger, met inbegrip van de Grenswacht,
moet beperkt worden tot een sterkte van 185.000 man, met
inbegrip van het bevelvoerend personeel, de gevechtstroe-
pen en de verzorgingstroepen.ralarnede 65.060Carabinieri.
Beide categorieén mogen lO.OOOman verschillen, rnits de
totale sterkte van 250,000 man niet overschreden wordt.
De organisatie en bewapening van de Italiaanse strijd-
krachten te land. zowel als hun verdeling over Italië, moe-
ten uitsluitend-gebaseerdzijn op de handhaving van de
binenlandse orde, ~plaabielijke verdediging van de lta-
[iaanse grenzen en de verdediging tegen luchtaanvallen.
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ARTICLE 62.

Le personnel de l'armée italienne en excédant des
chiffres autorisés aux termes de rarticle 61 ci-dessus sera
licencié dans un délai de six mois à partir de rentrée en
vigueur du présent Traité.

ARTICLE 63.

Aucune forme d'instruction militaire, au sens de l'an-
nexe XIII B. ne sera donnée aux personnes ne faisant pas
partie de l'armée italienne. ou des carabiniers.

Section V. - Limitations à imposer à {'aviation italienne.

ARTICLE 64.

I. L'aviation militaire italienne, y compris Ioule l'aéro-
nautique navale .sera limitée à 200 appareils de ~ombat
et de reconnaissance et à 150 avions de transport, de sau-
vetage en mer, d'instruction [avions-écoles) et de liaison .:
Dans ces chiffres totaux seront compris les appareils de
réserve. Exception faite des avions de combat et de recon-
naissance, aucun appareil ne sera muni d'armement. L'or-
ganisation et l'armement de l'aviation italienne ainsi que
sa répartition sur le territoire italien seront conçus de rna- .
nière à répondre uniquement aux tâches de caractère
intérieur, aux besoins de la défense locale des frontières
italiennes et de la défense contre les attaques aériennes.

2. L'Italie ne possédera ou n'acquerra aucun avion conçu
essentiellement comme bombardier et comportant des dis-
positifs intérieurs pour le transport des bombes.

ARTICLE 65.

I. Le personnel de l'aviation militaire italienne, y com-
pris celui de l'aéronautique navale. sera limité à un effectif
lolal de 25.000 hommes comprenant le personnel de com-
mandement. les unités combattantes et les services.

2. Aucune forme d'instruction militaire aérienne, au
sens de l'annexe XIII B. ne sera donnée aux personnes
ne faisant pas partie de l'aviation militaire italienne.

ARTICLE 66.

L'aviation militaire italienne en exédent des chiffres
autorisés aux termes de l'article 65ci-dessus sera dissoute
dans un dél~i de six mois à partir de l'entrée en vigueur
clu présent Traité.
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ARTIKEL 62.

Het personeel van het Italiaanse Leger moet, ln zover
het de sterkte te boven gaat, toegeetaan krachtens art. 61, ,
binnen zes maanden na het van kracht worden van dit
Verdrag ontbonden worden.

ARTIKEL 63.

Personen, die geen deel uitmaken van hel ltaliaanse
Leger of de Carabinieri, mogen in generlei vorm eenmili-
taire opleiding in de zin van bijlage XIII Bontvangen.

Paragraaf V. - Beperking van de lioliaanse Luchtmácht.

ARTIKEL 64.

I. De ltaliaanse Luchtmacht, met inbegrip van de Ma-
rineluchtmacht, moet beperkt worden tot eèn sterkte van
200 gevech.ts- en verkenningsvliegtuigen, alsrnede 150
transportvliegtuigen, vliegtuigen voor redding ter zee, op-
leidingsvliegtuigen (les-type) en verbindingsvliegtuigen.
De reservevliegtuigen zijn in deze totalen begrepen. Be·.
halve de gevechts- en verkenningsvliegtuigen, mogen de
vliegtuigen niet bewapend zijn. Ue organisatie en bewape-
ning van de Ïtaliaanse Luchtmacht, zowel als haar verde-
ling over Italië, moeten uitsluitend gebaseerd zijn op dé
handhaving van de binnenlandse orde, de plaatselijke ver-
dediging van de Italiaanse grenzen en de verdediging te-
gen luchtaanvallen.

2. Italië mag geen enkel vliegtuig bezitten of verkrijgen,
dat hoofdzakelijk als bomrnenwerper is ingericht en een
inwendige inrichting heeft om bomrnen rnet zich te voe-
ren.

ARTIKEL 65.

I. De sterkte van het personeel van de Jtaliaanse Lucht-
macht met inbegrip van het Marine-luchtveartpcrsoneel.
moet beperkt worden tot een totaal van 25.000 man, met
inbegrip van het bevelvoerend personeel, de gevechtstroe-
pen en verzorgingstroepen.

2. Personen, die geen deel uitmaken van de Italiaanse
Luchtmacht, mogen in generlei vorm een militaire [ucht-
vaartopleiding in de zin van bijlage XIII Bontvangen.

ARTIKEL 66.

De Italiaanse Luchtmacht moet, in zover zij de sterkte.
toegestaan krachtens artikel 6\ te boven gaat, binnen zes
maanden na het van kracht worden van dit Verdrag ont-
bonden worden.



Section VI. - Sort du matériel cie guerre
(lei qu'il est défini à l'annexe XIII C).

ARTICLE 67.

I. Toul le matériel de guerre de provenance italienne ..
en excédent de celui qui est autorisé pour les forces armées
spécifiées aux Sections Ill, IV et V, sera mis à ladispo-
sition des Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, de
la France, du Royaume-Uni et de l'Union Soviétique con-
formément aux instructions que ceux-ci pourront donner
à l'Italie.

2. Tout Je matériel de guerre de provenance alliée,' en
excédent de celui qui est autorisé pour les forces armées
spécifiées aux Sections III, IV et V, sera mis ä la dis-
position de la Puissance Alliée ou Associée intéressée con-
formément aux instructions qui seront données par celle-ci
à ]' Italie.

3. Tout Je matériel de guerre de provenance allemande
ou japonaise, en excédent de celui qui est autorisé pour les
forces armées spécifiées aux Sections III, lV et V. ainsi
que tous les projets de provenance allemande ou japonaise.
y, compris les bleus, prototypes, modèles d'expérience et
plans existants, seront mis à la disposition des Quatre Gou-
vernements conformément aux instructions que ceux-ci
pourront donner à l'Italie.

4. L'Italie renonce à tous ses droits sur le matériél de
guerre mentionné ci-dessus et se conformera aux disposi-
tions du présent article dans un délai d'un an à partir de
l'entrée en vigueur du présent Traité, sous réserve des dis-
positions contenues dans les articles 56 à 58 ci-dessus.

5. L'Italie fournira aux Quatre Gouvernements, dans un
délai de six mois à partir de l'entrée en vigueur du présent
T raité. des listes de tout le matériel de guerre en excédent.

Section VII. - Action préventive contre le réarmement
de l'Allemagne et du Japon.

ARTICLE 68.

L'Italie s'engage à apporter son entière collaboration aux
Puissances Alliées et Associées en vue de mettre l'Alle-
magne et le Japon dam l'impossibilité de prendre, hors
des territoires allemand et Japonais, des mesures tendant à
leur réarmement.

ARTICLE 69.

L'Italie s'engage à n'autoriser, sur le terrrtorre italien,«
ni l'emploi, ni la formation de techniciens, y compris le
personnel de l'aviation militaire ou civile, qui sont ou ont
été des ressortissants de l'Allemagne ou du Japon.
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Paragraaf VI. - Bestemming Van het oorlogsrr.aterieel,
[als omschreven in bijlage XIII C).

ARTIKEL b!-

I. AI het Italiaanse oorlogsmaterieel, buiten hetgeen is
toegestaan voor de strijdkrachten gespecificeerd in de pa-
ragrafen Ill, IV en V, moet terbeschikkingworden ge-
steld van de Regeringen van de Verenigde Staten van
Amerika, Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk en de
Sowjet-Unie, overeenkomstig de instructies, door haar aan
Jtalië te geven.

2. AI het oorlogsmaterieel van Geallieerde oorsprong,
boven hetgeen voor de in paragrafen III, IV en V g.espe-
cificeerde strijdkrachten is toegestaan, zal ter beschikking
worden gesteld van de betrokken Geallieerde of Geasso-
cieerde Mogendheid, overeenkomstig de door haar aan
Italië te geven instructies,

3. Al het oorlogsmaterieel van Duitse of Japanse oor-
sprong boven hetgeen voor de in paragrafen III. IV en V
gespecificeerde strijdkrachten is toegestaan, alsrnede alle
Duitse en Japanse plannen, blauwdrukken, prototypen,
proefmodellen en ontwerpen, moeten ter beschikking
worden gesteld .van de Vier Regeringen overeenkomstig
de eventueel door haar aan Italië te geven instructies.

4, Italië doet afstand van alle rechten op bovengenoemd
oorlogsmaterieel en moet binnen een jaar na het van
kracht worden van dit Verdrag de bepalingen van dit arti-
kel uitvoeren, onder voorbehoud van hetgeen bepaald is
in de artikels 56-58,

5, Italié moet binnen zes maanden na het van 'kracht
worden van dit Verdrag aan de Vier Regeringen lijsten
verschaffen van hé't oorlogsmaterieel boven hetgeen is toe-
gestaan.

Paragraaf VII. - Voor~Ofr.ing van Duitse
en [apanse herbeuxusening,

ARTIKEL 68.

ltalié verbindt zich aan de Geallieerde en Geassocieerde
Mogendheden zijn volledige medewerking te verlenen,
teneinde Duitsland en japan de mogelijkheid te ontnemen
buiten Duits en Japans gebied pogingen tot herbewapening
in het werk te stellen.

ARTIKEL 69.

Italië verbindt zich geen toesternmi ••~ u:: "'''J'''''''''' "••••
technici, waaronder militair of burgerlijk luchtvaartperao-
neel, die de Duitse of Japanse nationaliteit bezitten of be-
zeten hebben om op ltaliaans grondgebied tewerkgesteld
of opgeleid te worden.
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ARTICLE 70."

L Halle s engage a n'acquérir ou fabriquer aucun avion
civil de modèle allemand ou japonais, ou comportant des
éléments importants de fabrication ou de conception alle-
mande ou japonaise.

Section VIII. - Prisonniers de "guerre.

ARTICLE. 71.

J. Les prisonniers de guerre italiens seront rapatriés aus-
sitôt que possible conformément aux arrangements conclus

. entre chacune "des Puissances qui détiennent ces prisonniers
et l'Italie.

2. Tous les frais entraînés par le transfert des prisonniers
de guerre italiens, y compris les frais de subsistance. depuis
leurs centres de rapatriement respectifs. choisis par le Gou-
vernement de la Puissance Alliée ou Associée intéressée.
jusqu'au lieu d'entrée sur le territoire italien seront à la
charge du Gouvernement italien.

Section IX" - Dragage des mines.

ARTICLE 72.

A partir de l'entrée en vigueur du présent Traité. l'Italie
sera invitée à devenir membre de la Commission pour la
zone méditerranéenne de J'Organisation Internationale de
Dragage pour le déblaiement des mines dans les eaux euro-
péennea.vet elle s'engage à maintenir à la disposition de
la Commission Centrale de Dragage des mines la totalité
de ses moyens de dragage jusqu'à la fin de la période de
dragage d'après-guerre, telle qu'elle sera déterminée par
la Commission Centrale.

PARTIE V.

Retrait des forces alliée •.

ARTICLÉ 73.

1. T otites les forces' armées des Puissances Alliées et
Associées seront retirées d'Italie aussitôt que possible et
en tout cas dans un délai maximum de quatre-vingt-dix
jours à partir de l'entrée en vigueur du présent Traité.

2. Tous les biens italiens n'ayant pas fait l'objet d'une
indemnisation et qui se trouvent en la possession des for- ~
ces armées des Puissances Alliées et Associées en Italie
à la date d'entrée en vigueur du présent Traité seront
restitués au Gouvernement italien dans le même délai de
quatre-vingt-dix jours ou donneront lieu à l'attribution
d'une indemnité convenable,
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ARTIKEL 70.

Italie verbindt zich geen enkel burgervliegtuig van D1Jils
of Japans model. of dat belangrijke door Dùireland of Ja-
pan gelabriceerde of ontworpen onderdelen bevat, aan te
schaffen of te vervaardigen.

Paragraaf VIII. - Krijgsgevangenen.

ARTIKEL ïl.

1. De Italiaanse krijgsgevangenen zullen zo spoedig mo-
gelijk gerepatrieerd worden overeenkomstig de regelingen,
getrollen tussen elk der Mogendheden, die hen gevangen
houdt, en Italië.

2. Alle kosten, met inbegrip van onderhoudskosten, ver-
bonden aan het vervoer van Italiaanse krijgsgevangenen
van de verzamelpunten, gekozen door de Regering van de
betrokken Geallieerde of Geassocieerde Mogendheid.
naar het punt, waar zi] het Italiaans grondgebied betreden.
zullen door de Italiaanse Regering gedragen worden.

Paragraaf IX. -"Mijnopruiming."

ARTIKEL 72.

Bij het van kracht worden van dit Verdrag zal Italië
worden uitgenodigd deel uit te maken van de Middellandse
Zee-Commissie van de Internationale Organisatie voor de
Mijnopruiming in de Europese Wateren; het verbindt zich
tot het einde van de na-oologse periode. -welke door de
Centrale Comrnissie voor Mijnopruiming bepaald wordt ,
alle beschikbare middelen voor mijnopruirning ter beschik-
king van de Centrale Cornmissie te steHen.

DEEL V.

Terugtrekking van de geallieerde troepen.

ARTIKE.L 73.

1. Alle strijdkrachten van de Geallieerde en Geasso-
cieerde Mogendheden zuHen zo spoedig mogelijk uit Italië
worden teruggetrokken; in ieder geval niet later dan 90 da-
gen na het van kracht worden van dit Verdrag.

2. Alle Italiaanse goederen, waârvoor geen vergoeding
is gegeven en welke, bij het V'1n kracht worden van dit
Verdrag , in het bezit zijn van de Geallieerde en Geasso-
cieercle strijdkrachten, zullen binnen dezelfde termijn van
90 dagen aan de Italiaanse Regering worden teruggegeven
of wel vergoed worden,



~. Tous les avoirs en banque et les sommes en espèces
qui seront en la possession des forces armées des Puis-
sances Alliées et Associées au moment de rentrée en
vigueur du présent Traité et qui leur auront été foufl).is,
gretuitement par le Gouvernement italien seront restitués
~ ce Gouvernement dans les mêmes conditions et, s'iis
ne le sont pas, le Gouvernement italien sera crédité d'une
somme correspondant à leur montant.

PARTIE VI.

Réclamations nées de la guerre.

Section l. - Réparations.

ARTICLE 74.

A. Réparations au profit de tunion des Républiqu~~
!;oviétiques Socialistes.

I. L'Italie payera à l'Union Soviétique des réparations
pour une valeur de 100.000.000 de dollars des Etats-Unis
pendant une période de sept ans,' à compter de rentrée
en vigueur du présent Traité. Il ne sera pas effectué pen-
dant [es deux premières années de prestations prélevées
sur la production industrielle courante.

2. Les livraisons au titre des réparations proviendront
des sources suivantes:

a. Une part des installations et de l'outillage industriels
italiens destinés à la fabrication du matériel de guerre
qui ne sont ni nécessaires aux besoins des effectifs mili-
taires autorisés, ni immédiatement adaptables à des UBa-

es civils et qui seront enlevés d'Italie en vertu de l'article
7 du présent Traité;
b. Les avoir italiens en Roumanie, en Bulgarie et en

Hongrie, sous réserve des exceptions spécifiées au para-
graphe 6 de rarticle 79 ~

c. La production industrielle courante de l'Italie, y
compris la production des industries extractives.

3. Les quantités et les catégories de marchandises à
livrer feront l'objet d'accords entre le Gouvernement de
l'Union Soviétique et le Gouvernement italien ~ le choix
en sera effectué . et les livraisons en seront échelonnées
de façon à ne pas entraver la reconstruction économique
de l'Italie et à ne pas imposer aux autres Puissances
Alliées ou Associées des charges supplémentaires. Les
accords conclus en vertu de ce paragraphe seront com-
muniqués aux Ambassadeurs des Etats-Unis d'Améri-
que, de France, du Royaume-Uni et de l"UnionSoviéti-
que à Rome.

4. L'Union' Soviétique fournira à l'Italie, à des condi-
tions commerciales, les matières premières ou les pro.duils
que J'Italie importe normalement et qui sont nécessaires
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3. Alle bank- en kassaldi, welke bij het van kracht wor-
den van dit Verdrag in handen zijn van de Geallieerde en
Geassocieerde strijdkrachten en welke de Italiaanse Rege-
ring zonder vergoeding gestort had, zullen op overeenkom·
stig wijze worden teruggegeven of de ltaliaanse Regering
zal daarvoor worden gecrediteerd ,

DEEL VI.

Oorlogavorderingen.

Paragraaf I. - Herstelbetalingen.

ARTIKEL 74.

A. - Herstelbetalingen aan de Unie del' Socialietische
Sowjet-Republie~en ,

l , ltalië zal aan de Sowjet-Unie herstelbetalingen doen
ten bedrage van $ 100 000 000 gedurende een periode van
zeven jaar, te rekenen van het van kracht worden van dit
Verdrag. Leveringen uit de lopende industriële productie
zullen in de eerste twee jaar niet geschieden.

2. Herstelbetalingen zullen geschieden uit de volgende
bronnen :

a) Een deel van de Italiaanse industriële installaties en
uitrustingen voor het vervaardigen van oorlogsmateriaal.
welke noch voor de behoeften van de roegestane militaire
troepenmacht nodig zijn, -noch direct voor burgerlijke doel-
einden bruikbaar te maken zijn en ingevolge artikel 67 van
dit Verdrag uit Italië verwijderd zullen wórden;

b) Het ltaliaanse bezit in Roemenië, Bulgarije en Hon.
garije, behoudens de in lid 6 van artikel 79 genoemde uit-
zonderingen ~

c} De haliaanse lopende industriële productie met inbe-
grip van de productie der extractieve bedrijven.

3. De hoeveelheden en soorten der te leveren goederen
zullen gëregeld worden door overeenkomsten tussen de
Regeringen van de Sowjet-Unie en Italië; de keuze dezer
goederen en het afleveringsprogramma mogen het econo-
misch herstel van Italië niet belemmeren en de Geallieerde
en Geassocieerde Mogendheden geen extra lasten opleg-
gen. De krachtens dit lid gesloten overeenkornsteu zullen
ter kennis gebracht worden van de Ambassadeurs van de
Verenigde Staten van Amerika, Frankrijk. het Verenigd
Koninkrijk en de Sowjet-Unie te Rome.

4. De Sowjet-Unie zal Italiê op handelsvoorwaarden de
grondstoffen en producten leveren, welke Italië 'gewoon is
in te voeren en welke voor de productie van voornoemde
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à la production de ces marchandises. Le payement de ces
matières premières ou de ces produits sera effectué en
déduisant leur valeur de celle des marchandises livrées à
l'Union Soviétique.

5. Les Quatre Ambassadeurs détermineront la valeur
des avoirs italiens qui seront transférés à l'Union Sovié-
tique.

6. La base de calcul pour le règlement prévu au pré-
sent article sera le dollar des Etats-Unis àsa parité or au
l" juillet 1946, c'est-à-dire 35 dollars pour une once d'or.

B. Réparations au profit de l'Albanie, de l'Ethiopie,
de la Grèce et Je la Yougoslavie.

I. L'Italie payera des réparations aux Etats suivants:

Albanie: pour une valeur de 5.000.000 de dollars des
Etats-Unis.

Ethiopie: pour une valeur de 25.000.000 de dollars des
Etats-Unis.

Grèce: pOlITune valeur de 105.000.000 de dollars des
Etats-Unis.

Yougoslavie: pour une valeur de 125.000.000 de dol-
lars des Etats-Unis.

Ces payements seront effectués pendant une période de
sept ans à compter de l'entrée en vigueur du présent
Traité. Il ne sera pas effectué pendant les deux premières
années de prestations prélevées sur la production indus-
trielle courante

2. Les livraisons au titre des réparations proviendront
des sources suivantes:

a. Une part des installations et de l'outillage industriels
italiens destinés à la fabrication du matériel de guerre
qui ne sont ni nécessaires aux besoins des effectifs mili-
laires autorisés, ni immédiatement adaptables à des usa-
ges civils et qui seront enlevés d'Italie en vertu de ]' arti-
cle 67 du présent Traité;

b) La production industrielle courante de ]' Italie, y com-
pris les produits des industries extractives;

c) Toutes autres catégories de prestations en capital ou
services à l'exclusion des avoirs italiens qui, aux termes
de l'article 79 du présent Traité, relèvent de la juridiction.
des Etats énumérés au paragraphe 1 ci-dessus. Les pres-
tations faites en application du présent paragraphe com-
prendront les navires à passagers Saturnia et V ulcania, ou
l'un des deux, dans le cas où, après évaluation par les
Quatre Ambassadeurs, ils seraient demandés dans une pé-
riode de quatre-vingt-dix jours par l'un des Etats énumé-
rés au paragraphe I ci-dessus. Les prestations accomplies
au titre du présent paragraphe pourront également com-
prendre des semences.

3. Les quantités et .les catégories de marchandises et
services à livrer feront l'objet d'accords entre les gouver-:
nernents ayant droit à des réparations et le Gouvernement
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goederen nodig zijn. De betaling van deze grondstoffen en
producten zal verrekend worden door hun waarde in min-
dering te brengen van die der aan de Sowjet-Unie gele-
verde goederen.

5. De vier Ambassadeurs zullen de waarde bepalen van
het aan de Sowjet-Unie over te dragen ltaliaansebeait.

6. Als berekenings-basis voor de betaling, welke in dit
artikel is bepaald, geldt de Amerikaanse dollar met de
goud-pariteit op I juli 1946, te weten %i 35 voor een ons
goud.

B. Herstelbetalingen aan Albanië, Ethiopië, Griekenland
joego-Slavië.

I. Italië zal herstelbetalingen doen aan volgende Staten:

Albanië tot een waàrde van ... 'fi 5.000.000

Ethiopië tot een waarde van ... $ 25.000.00@

Griekenland tot een waarde van ... :jI 105.000.000

Joego-Slavië tot een waarde van ... :1i 125.000.000"

Deze betalingen zullen geschieden gedurende een pe-
riode van zeven jaar , te rekenen van het van kracht wor-
den van dit Verdrag. Leveringen uit de lopende industriële
productie zullen in de eerste twee jaar niet geschieden.

2. Herstelbetalingen zullen geschieden uit de volgende
bronnen:

o. Een deel van de ltaliaansche industr iéle installaties
en uitrustingen voor het maken van oorlogsmateriaal,
welke noch voor de behoeften van de toegestane militaire
troepenmacht nodig zijn, noch direct voor burgerlijke doe'lf'
einden bruikbaar zijn te maken en ingevolge art. 67 van dn
Verdrag uit Italië verwijderd zullen worden;

b. De Italiaanse lopende industriële productie met in-
begrip van de productie der extractieve bedrijven ~

c. Alle andere categorieén van kapitaalgoederen pf dien-
sten, met uitzondering van het Italiaanse bezit, hetwelk
krachtens art. 79 van dit Verdrag onder de rechtsbevoegd-
heid der in lid lvoornoernedc Staten valt. Tot de .leverin-
gen, welke krachtens dit lid geschieden, zullen de passa-
giersschepen (I Satumia » en « Vulcania n behoren, of wel
één daarvan, in het geval dat die schepen, nadat hun
waarde door' de vier Ambassadeurs bepaald is, door een
der in lid I genoemde Staten binnen 90dagen worden ge-
verderel. Hersteileveringen bedoeld in dit lid kunnen ook
geschieden in de vorrn van zaden.

3. De hoeveelhedeneri soorten van de te leveren goede-
ren en te verrichten diensten zullen worden geregeld door
overeenkomsten tussen de tot het ontvangen van herstel-



italien; le choix en sera effectué et les livraisons en seront
échelonnées de façon à ne pas entraver la reconstruction
économique de l'Italie et à ne pas imposer aux autres
Puissances Alliées ou Associées des charges supplémen-
taires.

4. Les Etats ayant droit à des réparations au titre de la
production courante fourniront à l'Italie, à des conditions
commerciales, les matières premières ou les produits que
l'Italie importe normalement et -qui seront nécessaires à la
production de ces marchandises.' Le payement de ces ma-
tières premières ou de ces produits sera effectué en dédui-
sant leur valeur de celle des marchandises livrées.

5. La base de calcul pour le règlement prévu ~u présent
article sera le dollar des Etats-Unis à sa parité or au
l' juillet 1946, c'est-à-dire 35 dollars pour un once d'or.

6. Les réclamations des Etats énumérés au paragraphe 1
de la partie B du présent article, dans la mesure où elles
excèdent les montants ~pécifiés dans ce paragraphe, seront
satisfaites à "aide des actifs italiens placés sous la juridic-
tion respective de ces Etats par l'article 79 du présent
Traité.

7. a) Les Quatre Ambassadeurs coordonneront et con-
trôleront l'exécution des dispositions de la partie B du
présent article. Ils se concerteront avec les chefs' des mis-
sions diplomatiques à Rome des Etats mentionnés au pa-
ragraphe 1 cie la partie B et, lorsqu'il y aura lieu, avec le
Gouvernement italien, et ils donneront conseil aux parties
intéressées. Aux fins du présent article, les Quatre Am-
bassadeurs continueront leurs fonctions jusqu'à l'expira-
tion de la période prévue au paragraphe 1 cie la partie B
pour les livraisons au titre des réparations.

b) En vue d'éviter les conflits ou les doubles attributions
clans la répartition de la production et des ressources ita-
liennes entre les divers Etats ayant droit aux réparations
en vertu de la partie B du présent article, les Quatre Am-
bassadeurs seront informés par tout Gouvernement ayant
droit aux réparations en vertu de la partie B du présent
article et par le Gouvernement italien de l'ouverture cie
négociations en vue de conclure un accord, conformément
aux dispositions du pra graphe 3 ci-dessus.. ainsi que du
progrès de ces négociations. Au cas où un différend s'élé-
verait au cours des négociations, les Quatre Ambassadeurs
auront compétence pour décider de toute question qui leur
serait soumise par l'un ou l'autre desdits Gouvernements,
ou par tout autre Gouvernement ayant droit aux répara-
tions en vertu de la partie B du présent article.

c) Une fois conclus, les accords seront communiqués
aux Quatre Ambassadeurs. Ceux-ci pourront recomman-

, der qu'un accord qui ne serait pas ou qui aurait cessé
d'être en harmonie avec les principes énoncés au para-
graphe 3 ou à l'alinéa b) ci-dessus, soit modifié d'une ma-
nière appropriée.
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betalingen gerechtigde Regeringen en de Italiaanse Rege-
ring; de keuze dezer goederen en het alleveringsprogram-
ma mogen het ecônomische herstel van Italië niet belém-
meren en de Geallieerde en Geassocieerde Mogendheden
geen extra lasten opleggen.

4. De Staten, die recht hebben op reparaties uit de]o-
pende productie, zullen aan ltalië op handelsvoorwaarden
de grondstoffen of fabrikaten leveren, die Italië gewoonlijk
importeert en die nodig zijn voor de productie van die wa-
ren, en betaling van deze grondstoffen of f.abribten zal
plaatsvinden door hun waarden af te trekken van die van
de geleverde waren.

S. Als berekenings-basis voor de betaling, welke in dit
artikel bepaald is, geldt de Amerikaanse dollar met de
goudpariteit van I juli 1946, te weten $ 35 voor een ons
goud.

6. De vorderingen van de in lid l, Sectie B, van dit arti-
kel genoemde Staten, welke de in dat lid gespecifieerde
bedragen te boven gaan, zullen worden voldaan uit het lta-
liaan:c bezit, hetwelk krachtens art. 79 van dit Verdrag
onder de respectieve rechtsbevoegdheid van die Staten
valt. .

7. a. De vier Ambassadeurs zullen zichbelasten met de
coordinatie van en het toezicht over de uitvoering van de
bepalingen van Sectie B van dit artikel, Zij zullen overlcg
plegen met de hoofden van de Diplomatieke Missies te
Rome van de in lid I: sectie B, genoemde Staten en, indien
de omstandigheden zulks vereisen, met de Italiaanse Re-
gering en zij zullen de belanghebbende partijen van advies
dienen. De vier Ambassadeurs zullen, voor de toepassing
van dit artikel, die [uncties blijven waarnernen, tot aan het
einde van de in lid l , sectie B, bepaalde periode voor de
herstelleveringen.

b. Teneinde te verrnijden, dat zich tussen de verschil-
lende Staten, welke krachtens sectie B van dit artikel recht
hebben' op herstelbetalingen, conflicten voordoen of wc1
dubbele toewijzingen uit de Ïtaliaanse productie en hulp-
bronnen geschieden, zullen de respectieve Regeringen,~ -:,

welke krachtens sectie B van dit artikel tot het ontvangen
van herstelbetalingen gerechtigd zijn, en de Italiaanse Re-
gering de vier Ambassadeurs van het openen van onder-
handelingen voor een overeenkomst, als bedoeld in lid 3,
alsmede van het verloop van die onderhandelingen in ken-
nis stellen. Mochten zich tijdens die onderhandelingen
moeilijkheden voordoen, dan zijn de vier Ambassadeurs
bevoegd een beslissingte nemen teri aanzien van alle kwes-
ties, die hun voorgelegd worden door een der 'genoemde
Regeringen of wel door een andere Regering, welke krach.
tens sectie B van dit artikel tot het ontvangen van herstel-
betalingen gerechtigd is.

c. De vier Ambassadeurs zullen van het sluiten van' over-
eenkomsten in kennis worden gesteld. De vier Ambassa-
deurs kunnen voorstéllen, dat een overeenkornst, welke
niet in overeenstemming is of heeft opgehouden in over-
eenstemming te zijn met de in lid 3 of lid 7, sub b,ge-
noemde beginselen, dienovereenkomstig gewijzigd zal
worden,
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C. Dispositions spéciales pour livraisons anticipées.

Aucune disposition de la partie A et de la partie B du
présent article ne sera considérée comme excluant pen-
dant les deux premières années les prestations prélevées
sur la production courante prévues au paragraphe 2 c] de
la partie A et au paragraphe 2 b) de la partie B, si de
telles prestations sont faites en exécution d' accords con-
clus entre le Gouvernement ayant droit aux réparations et
le Gouvernement italien.

D. Réparations au projit d'autres Etats.

1. Les réclamations des autres Puissances Alliées et As-
sociées seront satisfaites sur les actifs italiens soumis .à
leurs juridictions respectives par l'article 79 du présent
Traité,

2. Les réclamations de tout Etat bénéficiant de cessions
de territoires en application du présent Traité et qui n'est
pas mentionné dans la partie B du présent article seront
satisfaites également par le transfert audit Etat, sans
payement de sa part. des installations et de l'outillage
industriels situés dans les territoires cédés. qui servent soit
à la distribution de l'eau. soit à la production et à la dis-
tribution du gaz et de l' électricité. et qui appartiennent à
toute société italienne dont le siège social est situé en Italie
ou y est transféré. ainsi que par le transfert de tous autres
avoirs de ces sociétés en territoire cédé.

3. La responsabilité résultant d'engagements financiers
garantis par des hypothèques, des privilèges et autres char-
ges grevant ces biens, sera assumée par le Gouvernement
italien.

E. Indemnisation pour {es biens saisis au titre des répa-
rations.

Le Gouvernement italien s'engage à indemniser .toute
. personne physique ou morale dont les biens sont saisis par
suite de l'application des disposit~:ms du présent article
relatives aux réparations.

Section II. - Restitution par l'Italie.

ARTICLE 75.

1. L'Italie accepte les principes de la Déclaration des
Nations Unies du 5 janvier 1943 et restituera dans le plus
bref délai possible les biens enlevés du territoire de l'une
quelconque des Nations Unies.

2. L'obligation de restituer s'applique à tous les biens
identifiables se trouvant actuellement en ltalie et qui ont
été enlevés, par force ou par contrainte. du territoire de
rune des Nations Unies, par J'une des Puissances de l'Axe.
quelles qu'aient été les transactions ultérieures par les-
quelles le détenteur aetuel de ces biens s'en est assuré Ja
possessron.
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C. Bijzondere bepaling uoor oeroroegde leoeringen,

Ten aanzien van de leveringen uit de lopende industriële
productie, bedoeld in sectie A. lid 2e en sectie B, lid 2b.
zal niets in sectie A of B van dit artikel geacht worden
leveringen gedurende de eerste twee jaar uit te siuiten.
indien die leveringen plaats hebben ter uitvoering van
overeenkomsten tussen de tot het ontvangen van herstel-
betalingen gerechtigde Regering en de Italiaanse Rege-
rmg.

D. Hersielbetalingen aan andere Staten.

I. Vorderingen van de andere Geallieerde en Ceasso-
cieerde Mogendheden zullen voldaan worden uit het Ita-
liaanse bezit, hetwelk krachtens art. 79 van dit Verdrag
onder hun respectieve rechtsbevoegdheid valt.

2. De vorderingen van de Staten, waarvan krachtens dit
Verdrag Italiaans grondgebied is toegewezen en die niet in
sectie B van dit artikel vermeld zijn, zullen ook voldaan
worden door de overdracht aan die Staten, zonder betaling
hunnerzijds, van industriéle installaties en uitrustingen
welke zich in de afgestane gebieden bevinden en welke
dienen voor de watervoorziening, de productie en voorzie-
ning van gas en electriciteit en die het eigendom zijn van
een Italiaanse Maatschappij. welker zetel zich in Italië be-
vindt of naar ltalië overgeplaatst wordt, voorts door de
overdracht van alle andere eigendornrnen van dergelijke
maatschappijen in de afgestane gebieden.

3. De verantwoordelijkheid voor financiële verplichtin-
gen, welke gedekt zijn door hypotheek, voorrechten en an-
dere lasten, welke op die eigendommen drukken, wordt
door de Italiaanse Regering overgenomen.

E. Vergoeding voor eigerulommen, In beslag genomen
uoor herstelbetalingen.

De ltaliaanse Regering verbindt zich tot schadeloosstel-
ling van alle natuurlijke of rechtspersonen, wier eigendom-
men, ingevolge dit artikel, in beslag genomen zijn,

Paragraaf Il. - Teruggave door Italië.

ARTIKEL 75.

J. Italië aanvaardt de beginselen van de Verklaring der
Verenigde Naties van 5 Januari 1943 en zal binnen de
kortst mogelijke tijd de goederen, welke uit het gebied van
enig Lid der Verenigde Naties zijn weggevoerd , terugge-
ven.

Deze verplichting tot teruggave geldt voor alle zich thans
in ltaliëbevindende herkenbare goederen, welke door een
der A~Mogendheden met geweld of onder dwang uit het
gebied van een der Verenigde Naties zijn weggevoerd, on-
verschillig op welke wijze deze goederen vervolgens in het
bezit zijn gekornen van de tegenwoordige houder.



3. Le Gouvernement italien restituera en bon état les
biéns visés dans le présent article et prendra à sa charge
tous les frais. de main-d' œuvre, de matériaux et de trans-
port engagés à cet effet en Italie.

4. Le Gouvernement italien coopérera avec les Nations
Unies à larech~rche et à la restitution des biens soumis
à restitution aux termes du présent article et fournira à
ses frais toutes les. facilités nécessaires.

5.' Le Gouvernement italien prendra les mesures néces-
saires pour restituer les biens visés dans le présent article
qui sont détenus dans un tiers pays par des personnes rele-
vant de la juridiction italienne ..

6. La demande de restitution d'un bien sera présentée au
Gouvernement italien par le Gouvernement du pays du
territoire duquel le bien a été enlevé, étant entendu que le
matériel roulant sera considéré comme ayant été enlevé du
territoire auquel il appartenait à l'origine.

Les demandes devront être présentées dans un délai de
ix mois à partir de l'entrée en vigueur du présent Traité.

7. Il incombera au Gouvernement requérant d'identifier
le bien et d'en prouver la propriété et au Gouvernement
italien d'apporter la preuve que le bien n'a pas été enlevé
par force ou par contrainte.

8. Le Gouvernement italien restituera au Gouvernement
de la Nation Unie intéressée tout l'or monétaire ayant fait
J'objet de spoliations par l'Italie ou transféré indûment en
Italie, ou livrera au Gouvernement de la Nation Unie .inté-
ressée une quantité d'or égale en poids et en titre à la
quantité enlevée ou indûment transférée. Le Gouvernement
italien reconnait que cette obligation n'est pas affectée par
les transferts ou les enlèvements d'or qui ont pu être effec-
tués du territoire italien au profit d'autres Puissances de
rAxe ou d'un pays neutre.

. 9. Si, dans des cas particuliers, il est impossible à l'Italie
!'effectuer la restitution d'objets présentant un intérêt artis-

tique, historique ou archéologique qui font partie du patri-
moine culturel de la Nation Unie du territoire de laquelle
ces objets ont été enlevés par les ressortissants, les auto-
rités ou les armées italiennes, usant de la force ou de la
contrainte, J',Italie s'engage à remettre à .la Nation Unie
intéressée des objets de même nature ou d'une valeur sen-
siblement équivalente à celle des objets enlevés, dans la
mesure où il est possible de s'en procurer en Italie.

Section Ill. - A bondon de réclamations par l'ltalie.

ARTICLE 76.

1. L'Italie renonce, au nom du Gouvernement italien et
des ressortissants italiens, à faire valoir contre les Puis-
sances Alliées et Associées toute réclamation de quelque
nature que ce soitrésu1tant directement de la guerre ou de
mesures prises par suite de l'existence d'un état de guerre
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3. De ltaliaanse Regering moet de in dit artikel bedoelde
goederen in goede staat teruggeven en zal alle daarmede
verband houdende kosten dragen voor arbeidsloon, mate-
riaal en transport in Itaiië.

4. De Italiaanse Regering zal haar medewerking verle-
'nen aan de Verenigde Naties bij de opsporing en terug-
gave van de goederen, welke ingevolgedit artikel terug-
gegeven moeten worden, en zal te dien einde uoor haar
rekening alle mogelijke Iaciliteiten verlenen.

5. De Italiaanse Regering za] de nodige maatregelen ne-
men voor de teruggave van de in dit artikel bedoelde goe-
deren, welke personen, die onder ltaliaanse rechtsbevoegd-
heid vallen, in andere landen onder zich hebben.

6. Vorderingen tot teruggave van goederen zullen bij de
Italiaanse Regering worden ingediend door de Regering
van het land, uit welks grondgebied de goederen werden
weggevoerd, met dien verstande, dat spoorwegmateriaal
beschouwd 'moet worden als te zijn weggevoerd uit het
land, waaraan het oorspronkelijk toebehoorde. Vorderin-
gen tot teruggave moeten binnen zes maanden na het van
kracht worden van dit Verdrag worden ingediend.

7. Op de Regering, die de vordering indient, rust de
plicht de goederen te identificeren en de eigendomsrechten
te bewijzen, terwijl de bewijslast, dat de goederen niet
met geweld of onder dwang zijn weggevoerd, op de Ïta-
liaanse Regering rust,

8. De Italiaanse Regering moet aan de Regering van de
betrokken Verenigde Natie al het gemunte goud terug-
geven, hetwelk door Italië geroofd werd of onrechtmatig
naar Italië werd weggevoerd, of wel aan de Regering van
de hetrokken Verenigde Natie een hoeveelheid goud leve-
ren van hetzelfde gewicht en hetzelfde gehalte als het ge-
roofde of onrechtmatig weggevoerde goud. De [taliaanse
Regering erkent, dat aan deze verplichting niet wordt af-
gedaan door het feit vaneen eventuele overbrenging of
wegvoering van goud uit Italië ten gunste van een andere
As-Mogendheid of een neutraal land.

9. Mocht het Italië in bijzondere gevallen niet mogelijk
zijn zorg te dragen voor de teru~gave van voorwerpen van
artistieke, historische of archaeologische waarde, welke
behoren tot het culturele erfdeel der Verenigde Natie, uit
welker gebied die voorwerpen door de ltaliaanse onderda-
nen, autoriteiten of strijdkrachten met geweld of onder
dwang zijn weggevoerd, dan moet Italië aan de betrokken
Verenigde Natie voorwerpen van dezelfde soort of onge-
veer dezelfde waarde als van de weggevoerde voorwerpen
doen toekornen, voor zover zulke voorwerpen in ltalië ver-
krijgbaar zijn.

Paragraaf 111.- Afstand oan aanspralten van ltaiië .

ARTIKE.L 76.

J. Italië doét afstand van alle aanspraken van welke aard
ook, welke de ltaliaanse Regering of Italiaanse onderda-
nen tegenover de Geallieerde en Geassocieerde Mogend-
heden zouden kunnen doen gelden als een direct gevolg
van de oorlog of van handelingen in verband met het be-
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en Europe après le l" septembre 1939, que la Puissance
Alliée ou Associée intéressée ait été ou non en guerre avec
r Italie à l'époque.

Sont incluses dans cett~ renonciation:

a) Les réclamations relatives à des pertes ou dommages
subis par suite de l'action des: forces armées ou des auto-
rilés de Puissances Alliées ou Associées;

b) Les réclamations résultant de la présence, des opé-
rations ou de l'action des forces armées ou des autorités
de Puissances Alliées ou Associées sur le territoire italien;

c] Les· réclamations portant sur les décisions ou les or-
donnances des tribunaux de prises de Puissances Alliées
ou Associées, l'Italie acceptant de reconnaître comme 'Va-
lides et comme ayant force exécutoire toutes les décisions
et ordonnances desdits tribunaux de prises rendues au lor

septembre 1939 ou postérieurement à cette date et concer-
nant les navires italiens, les marchandises italiennes ou le
payement des frais; .

d) Les réclamations résultant de l'exercice des droits de
belligérance ou de mesures prises en vue de l'exercice de
ces droits.

2. Les dispositions du présent article excluront complè-
tement et définitivement toutes réclamations de la nature
de celles qui y sont visées, et qui seront dès lors éteintes,
quelles que soient les parties intéressées. Le Cöuvemëmènt
italien accepte de verser en lires une indemnité équitable
pour satisfaire les réclamations des personnes qui ont roumi,
sur réquisition. des marchandises ou des services aux forces
armées de Puissances Alliées ou Associées sur le territoire
italien. ainsi que le~ réclamations portées contre les forces'
armées de Puissances Alliées ou Associées relatives à des
dommages causés sur le territoire italien et ne résultant pas
de faits de guerre:

.3. L'Italie renonce également, au-nom du. Gouvernement
italien et des ressortissants italiens. à faire valoir des récla-
mations de la nature de celles qui sont visées au paragra-
phe 1 du présent article, contre toute Nation Unie qui a
rompu les relations diplomatiques avec l'Italie et qui a
pris des mesures en coopération avec les Puissances Alliées
et Associées.

4. Le Gouvernement italien assumera la pleine respon-
sabilité de tonte la monnaie militaire alliée émise en Italie
par les autorités militaires alliées, y compris toute la mon-
naie de cette nature en circulation à la date de l'entrée en
vigueur du présent Traité.

5. La renonciation à laquelle l'Italie souscrit aux termes
du paragraphe 1 du présent article s'étend à toutes les ré-
clamations portant sur les mesures prises par l'une quel-
conque des Puissances Alliées ou Associées à l'égard des
navires italiens entre le I"' septembre 1939 et la date d'en-
trée en vigueur du présent Traité. ainsi qu'à toutes les
réclamations et créances résultant des conventions sur les
prisonniers de guerre actuellement en vigueur.
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staan van een staat .van oorlog in Europa na 1 September
1939, onverschillig of de Geallieerde of Geassocieerde
Mogendheid alsdan al dan 'nier met Ïtalië in oorlog was.
Hieronder vallen :

a) Aanspraken wegens verlies of schade geleden tenge-
volge van vetrichtingén van de strijdkrachten of autoritei-
ten der Geallieerde of Geassocieerde Mogendheden;

b) Aanspraken, voortspruitend uit de tegenwoordigheid,
krijgsverrichtingen of handelingen van de srrijdkrachten of
autoriteiten der Gealiieerde of Geassocieerde Mogendhe-
den op Italiaans grondgebied :

c) Aanspraken, welke betrekking hebben op de beslui-
ten of uitspraken van de prijsgerechten van de Geallieerde
of Geassocieerde Mogendheden; Italië verbindt zich alle
besluiten en beschikkingen, welke die prijsgerechten op of
na 1 September 1939 hebben uitgevaardigd , betreffende
Italiaanse schepen en goederen of betaling van kesten, als
geldend en uitvoerbaar te erkennen;

d) Aanspraken, voortspruitend uit de uitoefening van!
de rechten det oorlogvoerenden of uit maatregelen, weike
de uitoefening van die rechten ten doel hebben.

2. De bepalingen van dit artikel zullen volledig en defi-
nitief alle aanspraken, als daarin beoogd, uitsluiten, welke
ook de partijen mogen zijn, welke daarbij zijn betrokken.
De Italiaanse Regering verplicht zich een billijke schade-
vergoeding in lires te betalen aan hen, die, krachtens VOl:-

de ring , goederen hebben verschaft aan of diensten hebben
verricht voor de strijdkrachten der Geallieerde of Geasso-
cieerde Mogendheden op Italiaanse gebied, alsmede aan
hen, die vorderingen hebbencp de strijdkrachten der Ge-
allieerde of Geassocieerde Mogendheden wegens op Ïta-
liaans gebied .geleden schade, welke niet door oorlogshan-
delingen onstaan is,

j. Italië doet eveneens in naam van de Italiaanse Rege-
ring en de ltaliaanse onderdanen afstand van alle aanspra-
ken, als bedoeld in lid 1 van dit artike], tegenover elke
Verenigde Natie, welke de diplomatieke betrekkingen met
Italië heeft verbroken en in samènwerking met de GeaI·
lieerde en Geassocieerde Mogendheden maatregelen heejt
genomen.

4. De Italiaanse Regering zal volledige verantwoorde-
lijkheid aanvaarden voor alle militaire betaalmiddelen,
welke door de Geallieerde militaire auloriteiten in Italië
in omloop zijn gebracht, alsrnede voor het militaire geld,
dat bij het van kracht worden van dit Verdrag in ornloop
IS.

S. De aanspraken, waarvan Italië krachtens lid 1 van dit
artikel afstand doet, omvatten al die aanspraken, welke
voortspruiten nit de maatregelen, welke tussen 1 Septem-
ber 1939 en het van kracht worden van dit Verdrag door
een der Geallieerde of Geassocieerde Mogendheden ten
opzichte van Italiaanse schepen genornen ziin, alsmede
alle aanspraken en schuldvorderingen, voortvloeiende uit
de Verdragen betreffende krijgsgevangenen, welke thans
van kracht zijn,



6. Les dispositions du présent article ne devront pas être
considérées comme affectant les droits de propriété sur les
câbles sous-marins qui, au début de la guerre, apparte-
naient au Gouvernement italien ou à des ressortissants ita-
liens. Ce paragraphe ne fera pas obstacle à l'application
aux câbles sous-marins de l'article 79 et de l'annexe XIV.

ARTICLE 77.

I. A dater de l'entrée en vigueur du présent Traité, les
biens en Allemagne de l'Etat et des ressortissants italiens
ne seront plus considérés comme biens ennemis et toutes
les restrictions résultant de leur caractère ennemi seront
levées.

2. Les biens identifiables de l'Etat et des ressortissants
italiens que les forces armées ou les autorités allemandes
ont enlevés, par force ou par contrainte, du territoire ita-
lien et emportés en Allemagne après le 3 septembre 1943,
donneront lieu à restitution. .

3. Le rétablissement des droits de propriété ainsi que la
restitution des biens italiens en Allemagne seront effectués
conformément aux mesures qui seront arrêtées par les
Puissances occupant l'Allemagne.

4. Sans préjudice de ces dispositions et de toutes autres
qui seraient prises en faveur de l' [talie et des ressortissants
italiens par les Puissances OCCupant l'Allemagne, l'Italie
renonce, en son nom et au nom des ressortissants italiens,
à toutes réclamations contre l'Allemagne et les ressortis-
sants allemands, qui n'étaient pas réglées au 8 mai 1')45,
à l' exception de celles qui résultent de contrats et d'autres
obligations qui étaient en vigueur ainsi que de droits qui
étaient acquis avant le 1cr septembre 1939. Cette renoncia-
tion sera considérée comme s'appliquant aux créances, à
toutes les réclamations de caractère intergouvernemental
relatives à des accords conclus au cours de la guerre et à
toutes les réclamations portant sur des pertes ou des dom-
mages survenus pendant 'la guerre.

5. L'Italie s'engage à prendre toutes les mesures néces-
saires pour faciliter les transferts des biens allemands se
trouvant en Italie, qui pourront être décidés par celles des
Puissances occupant l'Allemagne qui ont le pouvoir de
disposer des biens allemands se trouvant en Italie.

PARTIE VII.

Biens, droits et intérêts.

Section I. - Biens des Nations Unies en Italie.

ARTICLE 78.

l , Pour autant qu'elle ne ra pas déjà fait, l'Italie réta-
blira tous les droits et intérêts légaux en Italie des Nations
Unies et de leurs ressortissants, tels qu'ils existaient au
10 juin 1940, et restituera à ces Nations Unies et à leurs
ressortissants tous les biens leur appartenant en Italie dans
l'état oit ils se trouvent actuellement.
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6. De bepalingen van dit artikel worden niet geacht de
eigendornsrechten aan te tasten ten aanzien van de onder- .
zeese kabels, welke bij het uitbreken van de oorlog het
eigendomwaren van deltaliaanse Regering of Italiaanse
ondèrdanen. De toepassing van artikel7gen bijlage XIV
op onderzeese kabels wordt door dit lid echter niet vérhin-
derd.

ARTIKEL 77.

I. De eigendommen van Italië en Italiaanse onderdanen
in Duitsland zullen vanaf het van kracht 'worden van dit
Verdrag niet langer als vijandelijk bezit beschouwd wor-
den, terwijl alle beperkingen, waaraan die eigendommen
als zodanig onderworpen waren, worden opgeheven.

2. Herkenbare eigendomrnen van Italië of Italiaanse
onderdanen, welke met geweld of onder dwang door de
Duitse strijdkrachten of autoriteiten uit Italiaansgebied na
3 September 1943 naar Duitsland werden weggevoerd,
komen in aanmerking voor teruggave.

3. Herstel van eigendomsrechten en teruggave van lta-
liaanse eigendornmen in Duitsland zullen plaats hebben
overeenkomstig de rnaatregelen te nemen door .de Mo'-
gendheden, die Duitslimd be~etten. .'

4. Behoudens deze maatregelen en alle andere te nemen
door de Mogendheden, die Duitsland bezetten, ten gunste
van Italië en Ïtaliaanse onderdanen, 'doet Italië in naam
van zich zelf en van de Italiaanse onderdanenafstand van
alle op 8 Mei 1945 bestaande vorderingen op Duitsland en
Duitse onderdanen, behalve van die, welke zijn ontstaan
uit contracten en andere verbintenissen, alsmede rechten,
welke vóór I September 1939 waren aangegaan of verkre-
gen. Deze afstánd wordt geacht-eveneens van toepassing
te zijn op alle schuldvorderingen, alle inter-gouvernemen-
tale vorderingen, voortvloeiende uit overeenkomsten ge-
sloten tijdens de oorlog en op alle vorderingen wegens ver-

.Iies of schade gedurende de oorlog ontstaan. .

S. Italië verbindt zich alle nodige maatregelen te treffen,
teneinde de overdracht te vergemakkelijken van Duits be-
zit in Italië, welke mogelijkerwijs zullen worden voorge-
schreven door die bezettende Mogendheden in Duitsland.
die de bevoegdheid hebben over dat bezit te beschikken.

DEEL VII.

Bezittingen, rechten .en belangen,

Paragraaf I. - Beziiiingen der Verenîgde Nattes in ltalië .

ARTlKEL 78.

1. Italië zal, voor zover het zulks nog niet gedaan heeft,
alle wettige rechten en belangen in Italië van de Verenigde
Nàties en hun onderdanen, zoals die op 10 juni 1940 be-
stonden, herstellen en za] alle zich in Italië bevindende
bezittingen van de Verenigde Naties en haar burgers te-
ruggeven in de toestand, waarin zij zich thans bevinden.
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2. Le Gouvernement italien restituera tous les biens,
droits et intérêts visés au présent article, libres de toutes
hypothèques et charges quelconques dont ils auraient pu
être grevés du fait de la guerre, et sans que la restitution
donne lieu à la perception d'aucune somme de la part du
Gouvernement italien, Le Gouvernement italien annulera
toutes mesures, y compris les mesures de saisie. de sé-
questre ou de contrôle, prises par lui à l'égard des biens
des Nations Unies entre le 10 juin 1940 et la date d'entrée
en vigueur du présent Traité. Dans le cas où le bien n'au-
rait pas été restitué dans les six.mois à compter. de la date
d'entrée en vigueur du présent Traité, la demande devra
être présentée aux autorités italiennes dans un délai maxi-
mum de douze mois à compter de celte même date. sauf
dans les cas olt le demandeur serail en mesure d'établir
qu'il lui a été impossible de présenter sa demande dans
ce délai.

3. Le Gouvernement italien annulera les transferts 'por-
tant sur des biens, droits et intérêts de toute nature appar-
tenant à des ressortissants des Nations Unies, lorsque ces
transferts résultent de mesures de force ou de contrainte
prises au cours de la guerre par les Gouvernements des
Puissances de rAxe ou par leurs organes.

4. a) Le Gouvernement italien sera responsable de la
remise en parfait état des biens restitués à des ressortis-
sants des Nations Unies en vertu du paragraphe I du pré-
sent article. Lorsqu'un bien ne pourra être restitué ou que,
du fait de la guerre, le ressortissant d'une Nation Unie
aura subi une perte par suite d'une atteinte ou d'un dom-
mage causé à un bien en Italie, le Gouvernement italien
indemnisera le propriétaire en versant une somme en lires
jusqu'à concurrence des deux tiers de la somme nécessaire
à la date du payement, pour permettre au bénéficiaire,
soit d'acheter un bien équivalent, soit de compenser la
perte ou le dommage subi. En aucun cas, les ressortissants
des Nations Unies ne devront être l'objet d'un traitement
moins favorable en matière d'indemnité que le traitement
accordé aux ressortissants italiens.

b) Les ressortissants des Nations Unies qui détiennent
directement ou indirectement des parts d'intérêts dans des
sociétés ou associations qui ne possèdent pas la nationalité
des Nations Unies, au sens du paragraphe 9, a), du pré-
sent article, mais qui ont subi une perle par suite d'at-
teintes ou de dommages causé à leur biens en Italie re-
cevront une indemnité conformément à l'alinéa a) ci-des-
sus. Cette indemnité sera calculée en fonction de la perte
ou du dommage total subi par la société ou l'association,
et son montant par rapport au total de la perte ou du dom-
'mage subi aura la même proportion que la part d'intérêts
détenue par lesdits ressortissants par rapport au capital
global de la société ou association en question.

c] L'indemnité sera versée, nette de tous prélèvements,
impôts ou autres charges. Elle pourra être librement em-
ployée en Italie mais sera soumise aux règlements relatîfs
au contrôle des changes qui pourront, à un moment donné,
être en vigueur en Italie.
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2. De Italiaanse Regering verbindt zich tot de teruggave
van alle in dit artikel bedoelde bezittingen, rechten en be-
langen, vrij van hypotheken of enigerlei lasten,waarmede
zij tengevolge van de oorlog bezwaard mochten zijn en
zonder de berekening door de ltaliaanse Regering van
kosten in verband met de teruggave. De Italiaanse Rege-
ring zal alle maatregelen annuleren, met inbegrip van
maatregelen van beslaglegging sequaestratie en contrôle,
welke tussen 10 juni 1940 en het van kracht worden van
dit Verdrag ten aanzien van de bezittingen van de
Verenigde Naties door haar genomen zijn. Ingeval bezit-
tingen niet binnen zes maanden na het van kracht worden
van dit Verdrag zijn teruggegeven, moeten zij uiterlijk
binnen twaalf maanden na het van kracht worden van dit
Verdrag bij de Italiaanse autoriteiten worden opgevraagd.
behalve in die gevallen, waarin de aanvrager in staat is
aan te tonen, dat de aanvraag niet binnen die termijn kon
worden ingediend.

3. De [taliaanse Regering zal de overdracht van alle
bezittingen, rechten en belangen van elke aard van onder-
danen van de Verenigde Naties annuleren , wanneer die
overdracht het gevolg was van geweld of dwang door de
Regeringen der As-Mogendheden oF hun organen tijdens
de oorlog uitgeoefend.

4. a. De Italiaanse Regering is verantwoordelijk dat de
bezittingen, welke krachtens lid I van dit artikel aan de
onderdanen van' de Verenigde Naties worden teruggege-
ven. in volledige goede staat worden gebracht. Wanneer
enig bezit niet teruggeven kan worden of wanneer een
onderdaan van de Verenigde Naties tengevolge van de oor-
log nadeel zal hebben geleden tengevolge van een aantas-
ting van of schade toegebracht aan een bezitting in ltalie,
dan zal hij van de Italiaanse Regering een schadevergoe-
ding in lires ontvangen ten bedrage van tweederde van het
bedrag, hetwelk op de datum van betaling nodig is om een
gelijksoortig goed te kopen of om de geleden schade goed
te maken. In geen geval mogen onderdanen van de Ver-
enigde Naties inzake schadevergoeding minder gunstig be ,
handeId worden dan Italiaanse 'onderdanen.

b. Onderdanen van de Verenigde Naties, die direct of
indirect deelgerechtigd zijn in maatschappijen of vereni-
gingen, welke niet de nationaliteit bezitten van de Ver-
enigde Naties in de zin van lid 9a van dit artikel, doch die
verlies hebben geleden tengevolge van aantasting van of
schade toegebracht aan hun bezittingen in Italië, zullen
een schadevergoeding overeenkornstig lid 4a -ontvangen.

Deze schadevergoeding zal berekend worden naar het
lotale verlies of de totale schade , welke door de maat-
schappij of vereniging geleden is en zal in dezelfde ver-
houding staan tot dat verlies of die schade als de belangen
van die onderdanen zich verhouden tot !let totale kapitaal
van de maatschappij of vereniging.

c. De schadevergoeding zal vrij van enige heffing, be-
lasting o] andere lasten worden uitgekeerd. Zij kan vrije-
lijk in Italië gebruikt worden, doch zalonderworpen zijn
aan de bepalingen betreffende de contrôle op vreerndede-
viezen, welke op een gegeven ogenblik in Italië van kracht
kunnen zijn.



dj Le Gouvernement italien accordera aux ressortissants
des Nations Unies une indemnité en lires, dans la même
proportion que celle prévue à l'alinéa a] ci-dessus, pour
compenser la perte ou les dommages qui résultent de me-
sures spéciales prises pendant la guerre à l'encontre de
leurs biens et qui ne visaient pas les biens italiens. Cet
alinéa ne s'applique pas à un manque à gagner.

5. Tous les frais raisonnables auxquels donnera lieu, en
Italie, l'établissement des demandes, y compris l'évalua-
tion des pertes et des dommages, seront à la charge du
Gouvernement italien.

6, Les ressortissants des Nations Unies ainsi que leurs
biens seront exemptés de tous impôts, contributions ou
taxes exceptionnels, auxquels le Gouvernement italien ou
une autorité italienne quelconque auraient soumis leurs
avoirs en capital en Italie entre le 3 septembre 1943 et la
date d'entrée en vigueur du présent Traité, en vue de cou-
vrir les dépenses résultant de la guerre ou celles qui ont
été entraînées par l'entretien des forces d' occupation ou
.par les réparations à payer à l'une des Nations Unies.
Toutes les sommes qui auraient été ainsi perçues seront
remboursées.

7. En dépit des transferts de territoires prévus par le pré-
sent Traité, l'Italie demeurera responsable des pertes ou
des dommages causés, pendant la guerre, aux biens des
ressortissants des Nations Unies dans les territoires cédés
ou dans le Territoire Libre de Trieste. Les obligations
contenues dans }es paragraphes 3, 4, S et 6 du présent
article incomberont également au Gouvernement italien à
légard des biens des ressortissants des Nations Unies dans
les territoires cédés et dans le Territoire Libre de Trieste,
mais seulement dans la mesure où il n'en résultera pas de
contradiction avec les dispositions du paragraphe 14 de
l'annexe X et du paragraphe 14 de l'annexe XIV du pré-
sent Traité.

8. Le propriétaire des biens en question et le Gouverne-
.ment italien pourront conclure des arrangements qui se
substitueront aux dispositions du présent article.

9. Aux fins du présent artic1e:

a) L'expression « ressortissants des Nations Unies» s'ap-
plique aux personnes physiques qui sont ressortissants de
l' une quelconque des Nations Unies, ainsi qu' aux sociétés
ou associations constituées sous le régime des lois de l'une
des Nations Unies lors de l'entrée e;:nvigueur du présent
Traité, à condition que lesdites personnes physiques, so-
ciétés ou associations aient déjà possédé ce statut le 3 sep-
tembre 1943, date de l'armistice avec l'Italie.

L'expression « ressortissants des Nations Unies I) corn-
prend également toutes les personnes physiques et les so-
ciétés ou associations qui, aux termes de la législation en
vigueur en Italie pendant la guerre, ont été traitées comme
ennemis.

b) Le terme (I propriétaire I) désigne le ressortissant
d'une des Nations Unies, tel qu'il est défini à l'alinéa a]
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d. De Italiaanse Regering zal aan onderdanen van de
Verenigde Naties een schadevergoeding in lires toekennen
in dezelfde verhouding als die bedoeld sub a om hen
schadeloos te stellen voor verlies of schade als gevolg van
bijzondere, tijdens de oorlog op hun bezittingen toegepaste
maatregelen, aan welke Italiaanse bezittingen niet onder-
worpen waren. Dit lid is niet van toepassing op winstder-
~~ .

5. Alle redelijke onkosten, voortvloeiende uit het instel-
len van' vorderingen in Italië, het opnemen van verhes of
schade daarbij inbegrepen, zullen door de Italiaanse Rege-
ring gedragen worden.

6. Onderdanen van de Verenigde Naties; alsmede hun
bezittingen zullen worden vrijgesteld van buitengewone
belastingen, heffingen en rechten, welke door de ltaliaanse
Regering of Italiaanse autoriteiten tussen 3 September
1943 en de datum van het van kracht worden van dit Ver-
drag van hun vermogen in Italië geheven mochten zijn met
het bijzondere doelom de oorlogskostente bestrijden of
wel om de kosten voor de bezettingstroepen of de herstel-
betalingen aan een Lid der Verenigde Naties te dekken.
Alle uit dien hoofde geïnde bedragen moeten worden te-
rugbetaald.

7. 'Niettegenstaande de in dit Verdrag bepaalde over-
dracht van gebiedsdelen, blijft Italië verantwoordelijk voor
verlies of schade, welke gedurende de oorlog aan bezittin-
gen, toebehorend aan onderdanen der Verenigde Naties,
in algestaan gebied of het Vrije Gebied van Triëst zijn
toegebracht. De in lid 3, 4, 5 en 6 van dit artikel ver-
vatte verplichtingen zullen ook op de Italiaanse Regering
rusten met betrekking tot bezittingen toebehorend aan on-
derdanen der Verenigde Naties in afgestane gebieden en
in het Vrije Gebied van Triést, doch slechts voor zover
zulks niet in 'strijd zou zijn met de bepalingen vervat in
lid 14 van bijlage X en lid 14 van bijlage XIV van dit
Verdrag,

8. De eigenaar van bedoelde bezittingen en de ltaliaanse
Regering kunnen een regeling treffen ter vervanging van
de bepalingen van dit artikel.

9. Voor de toepassing van dit artikel geldt het volgende :

a) De term ( onderdanen van de Verenigde Naties » is
van toepassing op personen, die de nationaliteit van een
der Verenigde Naties bezitten, of verenigingen ol
maatschappijen, die bij het van kracht worden van dit
Verdrag krachtens de wetten van een der Verenigde Na-
ties gevormd waren, mits die natuurlijke personen, maat-
schappijen of verenigingen dit statuut reeds bezaten op
3 September 1943, de datum van de wapenstilstand met
Italië.

De term « onderdanen van de Verenigde Naties n om-
vat tevens alle personen, rechtspersonen of verenigingen,
die krachtens de in ltalië tijdens de oorlog geldende wetten
als vijanden behandeld werden. .

b) Met de term « eigenaar Il is bedoeld de onderdaan
van een der Verenigde Naties, in de sub a) omschreven
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ci-dessus, qui a un titre légitime au bien en question, et
s'applique au successeur du propriétaire, à condition que
ce successeur soit aussi ressortissant d'une des Nations
Unies au sens de l'alinéa a) .Si le successeur a acheté le
bien lorsque celui-ci était déjà endommagé, le vendeur con-
servera ses droits à l'indemnisation résultant du présent
article, sans que les obligations existant entre le vendeur
et l'acquéreur, en' vertu de la législation interne, en soient :
affectées.

c] Le terme «biens» désigne tous les biens mobiliers ou
immobiliers, corporels où incorporels, y compris les droits
de propriété industrielle, littéraire et artistique, ainsi que
tous droits ou intérêts de nature quelconque dans des biens.
Sans préjudice des dispositions générales qui précèdent, les
biens des Nations Unies et de leurs ressortissants compren-
nent tous les bâtiments de mer et de navigation intérieure
avec leur gréments et leurs équipements, qui appartenaient
aux Nations Unies ou à leurs ressortissants ou étaient enre-
gistrés sur le territoire de rune des Nations Unies ou navi-
guaient sous le pavillon de l'une des Nation~ Unies. et
qui postérieurement au 10 juin 1940, qu'ils se soient trouvés
dans les ,eaux italiennes ou qu'ils y aient été amenés de
force, furent soumis au contrôle des autorités italiennes en
tant que biens ennemis, ou cessèrent d'être en Italie à
la libre disposition des Nations Unies ou de leurs ressor-
tissants, du fait de mesures de contrôle prises parles auto-
rités italiennes en relation avec l'existence d'un état de

.guerre entre certaine~ des Nations Unies et l'Allemagne.

Section II. - Biem italiens situés sur le territoire
des Puissances Alliées et Assodées.

ARTICLE 79.

I. Chacune des Puissances Alliées ou Associées aura le
droit de saisir, retenir ou liquider tous les biens, droits et
intérêts qui, à la date d'entrée en vigueur du présent Traité,
se trouvent sur son territoire et appartiennent à l'Italie ou
à des ressortissants italiens, et de prendre toute autre dis-
position en ce qui concerne ces biens, droits et intérêts.
Elle aura également le droit d'employer ces biens ou le
produit de leur liquidation à telles fins qu'elle pourra dési-
rer, à concurrence du montant de ses réclamations ou de
celles de ses ressortissants contre l'Italie ou les ressor-
tissants italiens (y compris les créances) qui n'auront
pas été entièrement .réglées en vertu d'autres articles
du présent Traité. T aus les biens italiens ou le pro-
duit de leur liquidation en excédent. du montant des-
dites réclamations seront restitués.

2. La liquidation des biens italiens et les mesures de
dispositions dont ils feront l'objet devront s' effectuer con-
formément à la législation de la Puissance Alliée ou Asso-
ciée intéressée. En ce qui concerne lesdits biens, le pro-
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betekenis, die wettige aanspraak op de bezitting in kwéslie
kandoen gelden en sluit tevens in de· opvolger van de
eigenaar, mits de opvolger eveneens een onderdaan van
de Verenigde Naties is inde zin van -dit lid, sub a). Als
de opvolger de bezitting heeft gekocht, toen zij reeds be-
schadigd was, zal de verkoper zijn aan dit artikel ont-
leende recht op schadevergoeding behouden, zonder dat
de krachtens de interne wetgeving bestaande verplichtin-
gen tussen koper en verkoper daardoor worden beïnvloed.

e) Met deterrn (t bezitting » zijn bedoeld alle roerende
of onroerende goederen, al of niet stoffelijk, waaronder
begrepen de rechten betreffende industriële, letterkundige
of artistieke eigendom, alsmede alle mogelijke rechten en
belangen inzake goederen. Onverminderd de boven-
staande algemene bepalingen, omvatten de bezittingen der
Verenigde Naties en hun onderdanen alle zee- en binnen-:
schepen met inbegrip van hun tuigage en uitrusting, welke
het eigendom waren van de Verenigde Naties ofhun on-
derdanen, ofwel in een land van de Verenigde Naties ge.
registreerd waren, ofwel de vlag van een der Verenigde
Naties voerden en welke na 10 juni 1940, onverschillig or
zij zich in de Italiaanse wateren bevonden of wel met ge-
weld daarheen waren gevoerd, als vijandelijk bezit, onder
het toezicht der Italiaanse autoriteiten werden gesteld, of
wel in Italië niet meer ter vrije beschikking stonden van
de Verenigde Naties of hun onderdanen tengevolge van
controlemaatregelen, welke, in vérband met het bestaan
van een staat van oorlog tussen enige leden van de Ver-
enigde Naties en Duitsland, door de Italiaanse autoriteiten
genomen waren.

Paragraaf II. - ltaliaanse beziiiingen op het grondgebied
van Je Geallieerde en Geassocieerde Mogendheclen.

ARTIKEL 79.

1. Ieder der Geallieerde en Geassocieerde Mogendhede:
heeft het recht over te gaan tot inbeslagneming, terughou-
ding of liquidatie van alle aan ltalië ~f Ïtaliaanse onder ..
danen toebehorende bezittingen, goederen en belangen,
welke zich bij het van kracht worden van dit Verdrag bin-
nen haar gebied bevinden en andere maatregelen ten op-
zichte van die bezitringen, goederen en belangen te trel-
fen. Zij heeft voorts het recht elk dier bezittingen of de
opbrengst daarvan voor de door haar gewenste doeleinden
aan te wenden tot het bedrag van haar vorderingen of die
van haar onderdanen op Italië of Italiaanse onderdanen
(met inbegrip van schuldvorderingen), welke -nog niet ge-
heel voldaan zijn uit hoofde van andere artikelen van dit
Verdrag . Alle Italiaanse bezittingen, of de opbrengst der
liquidatie daarvan, waarvan de waarde die van voor-
noemde vorderingen te boven gaat, zullen worden terug-
gegeven.

2. De liquidatie van Italiaanse bezittingen en de maat-
regelen ter beschikking daarover worden uitgevoerd over-
eenkomstig de bi] de betrokken Geallieerde of Geasso-
cieerde Mogendheid geldende wet. De aah die wet ont-



priétaire italien n 'aura pas cl'autres droits que ceux que
peut lui conférer la législation en question.

3. Le Gouvernement italien sengage à indemniser les
ressortissants italiens dont les biens 'seront 'saisis en vertu
du présent article et auxquels ces biens ne seront pas res-
titués.

4. 1\ne résulte du présent article aucune obligation, pour
l'une quelconque des Puissances Alliées ou Associées, de
restituer au Gouvernement ou aux ressortissants italiens des
droits de propriété industrielle, ni de faire entrer ces droits
dans le calcul des sommes qui pourront être 'retenues en
vertu du paragraphe I du présent article.Le Gouvernement
de chacune des Puissances Alliées ou Associées aura le
droit d'imposer aux droits ou intérêts aHérents à la propriété
industrielle sur le territoire de cette Puissance AIÜée ou
Associée, acquis par le Gouvernement italien ou sèsressor-
tissants avant ]' entrée en vigueur du présent 'Traité, telles
limitations, conditions ou restrictions que le Gouvernement
de la Puissance Alliée ou Associée intéressée pourra con-
sidérer comme nécessaires dans 'l'intérêt national.

5. a) Les cables sous-marins italiens reliant des points
situés en territoire yougoslave seront réputés propriété ita-
lienne en Yougoslavie, même si une certaine partie de ces
câbles se' trouve en dehors des eaux territoriales yougo-
slaves.

b) Les câbles sous-marins italiens reliant un point situé
sur le territoire d'une Puissance Alliée ou Associée et un
point situé en territoire italien seront réputés propriété
italienne au sens clu présent article en ce qui concerne les
installations terminales ou les parties de câbles se trouvant
clans les eaux territoriales de cette Puissance Alliée ou
Associée.

6. Les biens visés au paragraphe I du présent article
.seront considérés comme comprenant les biens italiens q1.1Ï

lont fait robjet de mesures de contrôle en raison de l'état
de guerre existant entre l'Italie et la Puissance Alliée ou
Associée dans la juridiction de laquelle les biens sont si-
tués, mais ne comprendront pas;

a) Les biens du Couvernernent italien utilisés pour les
besoins des missions diplomatiques ou consulaires:

b) Les biens appartenant à cles institutions religieuses
ou à des institutions philanthropiques privées et servant
exclusivement à des fins religieuses ou philanthropiques;

c} Les biens des personnes physiques qui sont des res-
sortissants itali~ns et sont autorisés à résider, soit sur le
territoire du pays où sont situés ces biens, soit sur le terri-
toire de l'une quelconque des Nations Unies, autres-que
les biens italiens qui, à un moment quelconque au cours
de la guerre, ont fait l'objet de mesures qui ne s'appli-
quaient pas d'une manière générale aux biens des ressor-
tissants italiens résidant sur le territoire en' question;
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leende rechten zijn de enige, welke dé Italiaans eigenaar
ten opzichte van bedoelde bëzittingen kan doen gelden.

3. De Italiaanse Regering verbindt zich de Italiaans~
onderdanen, wier bezittingen krachtens de bepalingen van
dit artikel in beslag zijn genomen en aan wie ze niet zijn
teruggëgeven , sëna.dëlóQs· tè"Stêllën. 'C' ' • •

. 4. Aan dit artikel kan geen verplichting voor de Geal-
lieerde of Geassocieerde Mogendheden 'wordèn óütleend
orn rechten betreffende de industriële eigendom aan de
ltaliaanse Regering- of aan ltaliaanse onderdanen tetug te
geven of wel die rechten mede te rekenen bij de vaststel-
ling van de bedragen, welkekrachtens lid I van dit artikel
kunnen worden teruggehouden. De Regering van elke
Geallieerde of Ceaesocieerde Mogendheid heeft het recht
aan de rechten en belangen, met betrekking tot de indus-
trië]e eigendomop het gebied van die Geallieerde of Ge-
associeerde Mogendheid, welke voor het v~n kracht wor-
den van dit Verdrag door de ·Italiaanse Regering of ita-
liaanse 'onderdanen zijn verkregen, zulke voorwaarden en
beperkingen te verbinden als de Regering van de betrok-
ken Geallieerde of Geassocieerde Mogendheid in het be-
lang van het land ncdig zal achten.

5. a) Italiaanse onderzeese kabels. welke punten op
Zuidslavisch gebied verbinden, worden, zelfs indien zij
gedeeltelijk buiten de territoriale wateren van Zuidelavië
liggen, als Italiaans bezit in Zuidslavië beschouwd.

b) Italiaanse onderzeese kabels, welke een punt binnen
het gebied van een der Geallieerde of Geassocieerde Mo-
gendheden met eenpunt binnen [raliaans gebied verbin-
den, worden in de zin van ditartikel' als Italiaans hezi!
beschouwd voor wat betreft de eindinstallaties en de ge-
deelten van de kabels, welke binnen de territoriale wate-
ren van die 'Geallieerde of Geassocieerde Mogendheid
liggen.

6. De in lidi van dit artikel voornoemde bezittingen,
worden geacht [taliaans bèzit te omvatten, dat onder toe-
zicht heeft gestaan tengevolge van de staat V3n oorlog tus-
sen Italië en de Geallieerde of Geassocieerde Mogendheid.
onder wier rechtsbevoegdheid die bezittingen gelegen zijn.

Daaronder zijn evenwel niet begrepen:

a) De eigendommen van de Italiaanse Regering, ge-
bniikt voor diplornatieke of consulaire cloeleinden:

b) Deeigendommenvan godsdienstige lichamen olpar-
tieuIiere we Idad igheidsinstelli ngén, we lkeu itsluitenclvóor
godsdienstige of weldadigheidsdoeleinden gebruikt wor-
den;

c) De bezittingen van natuurlijke personenvzijnde ha-
liaanse onderdanen, wien het veroorloold is binnen het
gebied te wonen van het land, waarin die bezittingen zich
bevinden, of wel elders 'te wonen binnen 'het gebiéd van
de 'Verenigde 'Naties, behalve de 'Italiaanse bèzittingeti,
welke op enigèrlei tijdstip' tijdens deoorlog óndérwórpen
waren aan rnaatregelen, welke niet algemeen van toepas-
sing waren op de bezittingen van Italiaanse onderdanen,
die binnen dat gebied verbleven;
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d} Les droits de propriété nés depuis la reprise des rela-
tions commerciales et financières entre les Puissances
Alliées et Associées et l'Italie. ou nés de transactions entre
le Gouvernement d'une Puissance Alliée ou Associée et
l'Italie depuis le 3 septembre 1943;

e) Les droits de propriété littéraire et artistique;
J) Les biens des ressortissants italiens, situés dans les

territoires cédés, auxquels s'appliqueront les dispositions
de l'annexe XIV;

g) Exception faite des avoirs visés au paragraphe 2, b),
de la partie A et au paragraphe I de la' partie D de l'ar-
ticle 74. les biens des personnes physiques résidant dans
les territoires cédés ou dans le T err itoire Libre de Trieste,
qui n'exercent pas le droit d'option pour la nationalité
italienne que leur confère le présent Traité, ainsi que les
biens des sociétés ou associations dont le siège social est
situé dans les territoires cédés ou dans le Territoire Libre
de Trieste, à condition que ces sociétés ou associations ne
soient ni la propriété de personnes résidant en Italie, ni
contrôlées par elles. Dans les cas prévus au paragr. 2, b),
de la partie A et au paragraphe I de la partie D de rar-
ticle 74, la question de l'indemnisation sera réglée confor-
mément aux dispositions de la partie E de cet article.

Section III. - Déclaration des Puissances Alliées
et Associées au sujet de leurs réclamations.

ARTICLE 80.

Les Puissances Alliées et Associées déclarent que les
droits qui leur sont attribués par les articles 74 et 79 du
présent Traité couvrent toutes leurs réclamations et celles
de leurs ressortissants pour pertes .ou dommages résultant
de faits de guerre, ycornpris les mesures prises à la faveur
de l'occupation de leur territoire, imputables à l'Italie et
survenues en dehors du territoire italien, à l'exception ce-
pendant des réclamations fondées sur les articles 75 et i8.

Section IV. - Dettes.

ARTICLE 81.

I. L'existence de ]'état de guerre ne doit pas être consi-
dérée en soi comme affectant l'obligation d'acquitter les
dettes pécuniaires résultant cl'obligations et de" contrats
qui étaient en vigueur et de droits qui étaient acquis avant
l'existence de l'état de guerre, dettes qui étaient devenues
exigibles avant l'entrée en vigueur du présent Traité et qui
sont dues. soit par le Gouvernement ou les ressortissants
italiens au Gouvernement ou aux ressortissants de l'une
des Puissances' Alliées ou Associées, soit par le Gouver-
nement ou les ressortissants d'une des Puissances Alliées
ou Associées au Gouvernement ou aux ressortissants ita-
liens.
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d) Eigendomsrechten, welke zijn ontstaan sedert de her-
vatting van de cornmerciële en Iinanciële betrekkingen
tussen de Geallieerde en Ceassocieerde Mogendheden en
Italië,of wel na :3 .September 1943 zijn voortgesproten uit.
tráusacties tussen de Regering' van een der Geallieerde of
Geassoci~erde Mogendheden en Italië.

e} Rechten op letterkundige en artistiéke eigendorn :
f) Aan Italiaanse onderdanen toebéhorende bezittingèn

in afgestanegebiedsdelen, waarop de bepalingen van bij-
lage XIV van toepassing zijn;

s) Met uitzondering van het bezit bedoeld in artikel 74,
sectie A, lid 2 b en sectie D, lid 1, de bezittingen van
natuurlijke personen, die wonen in de ajgestane gebieds-
delen of in het Vrije Gebied van Triést, die geen gebruik
hebben gemaakt van de bij dit Verdrag geboden gelegen-
heid om -de Italiaanse nationaliteit te kiezen, alsmede de
bezittingen van verenigingen of maatschappijen , die hun
zetel hebben in atgestane gebieden of in het Vrije Gebied
van Triëst, mits die verenigingen of maatschappijen niet
het eigendom zijn van of onder beheer staan van in Italië
wonende personen. In de gevallen, bedoeld in artikel 74.
sectie A, lid 2 b en sectie D, lid l , wordt de kwestie van
schadevergoeding geregeld door artikel 74, sectie E.

ParagraaflIl. - V er~laring
van de Geallieerde en Geassocieerde Mogendheden

met betrekking tot hun oorderingen,

ARTIK£L 80.

De Geallieerde en Geassocieerde Mogendheden verkla-
ren , dat in de hun bij artikel 74 en 79 van dit Verdrag toe-
gekende rechten alle vorderingen zijn begrepen, welke zij
of hun onderdanen kunnen doen gelden wegens verlies of
schade tengevolge van oorlogshandelingen, met inbegrip
van de rnaatregelen , die het gevolg waren van de bezetting
van hun gebied, aan Italië te wijten zijn en buiten Italiaans
gebied zijn toegebracht, met uitzo~dering echter van de
vorderin~en, welke gegrond zijn op a;tik~len 75 en 78.

r'aragraar 1V. ~ Schulden.

ARTIKEL 81.

1. Het bestaan van de staat van oo~log mag niet op zich-
zelf geacht worden iets af te doen aan de verplichting tot
betaling van schulden, voortvloeiende uit verplichtingen
en contracten, welke reeds bestonden , en rechten, welke
reeds verkregen waren vóór het bestaan van de staat van
oorlog, welke schulden vóór het van kracht worden van
dit Verdrag opeisbaar werden en verschuldigd zijn door
de Italiaanse Regeringof Italiaanse onderdanen aan de
Regering of onderdanen van een der Geallieerde of Ge-
associeerde Mogendheden, of wel door de Regering of on-
derdanen van een der Geallieerde of Geassocieerde Mo-
gendheden verschuldigd zijn aan de ltaliaanse Regering
of Italiaanse onderdanen.



2. Sauf disposition expressément contraire du présent
Traité, aucune clause du Traité ne devra être interprétée
comme affectant les rapports de débiteurs à créanciers
résultant de contrats conclus avant la guerre, soit par le
Gouvernement, soit par des ressortissants italiens.

PARTIE VIII.

Relations économiques générales.

ARTICLE 82,

l . En attendant la conclusion de traités ou d'accords
commerciaux entre l'une quelconque des Nations Unies
et l'Italie, le Gouvernement italien devra, pendant les dix-
huit mois qui suivront rentrée en vigueur du présent
Traité. accorder à chacune des Nations Unies qui, en fait,
recordent par voie de réciprocité un traitement analogue
à l'Italie dans ces domaines. le traitement suivant:

a, Pour tout ce qui concerne les droits et redevances à
l'importation ou à l'exportation, l'imposition à lïntérieur
du pays des marchandises importées,' et tous les règle-
ments qui s'y rapportent, les Nations Unies bénéficieront
de la clause inconditionnelle de la nation la plus favo-
risée;

b. L'Italie ne pratiquera, à tous autres égards. aucune
dis~rimination arbitraire au détriment des marchandises
en provenance ou à destination du territoire d'une Nation
Unie par rapport aux marchandises analogues en prove-
lance ou à destination du territoire de toute autre Nation
.lnie ou de tout autre pays étranger;

c. Les ressortissants des Nations Unies, y compris les
iersonnes morales, bénéficieront du traitement national
:t de celui de là nation la plus favorisée pour tout ce qui

.1 trait au commerce, à l'in'dustrie, à la navigation et aux
autres formes d'activité commerciale en Italie. Ces dispo-
sitons ne s' appl iqueront pas à l'aviation commerciale;

d . L'Italie n' accordera à aucun pays de droit exclusif
ou préférentiel en ce qui concerne l'exploitation des ser-
vices aériens commerciaux pour les transports internatio-
naux; elle offrira des conditions d'égalité ~ toutes les Na-
l~ons Unies pour l'obtention de droits en matière de
transports aériens commerciaux internationaux sur Je ter-
ritoire italien. y compris le droit d'atterrir à des fins de ra-
vitaillement et de réparation, et, en ce qui concerne l'ex-
ploitation des services aériens commerciaux pour les
transports internationaux. elle accordera à toutes les Na-
tions Unies, suivant le principe de la réciprocité et de la
non-discrimination, le droit de survoler le territoire italien
sans escale. Ces dispositions n'affecteront par les intérêts
de la défense nationale de l'Italie,

2. Les engagements ci-dessus prrs par l'Italie doivent
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2. Behoudens in die gevallen, waarin dit Verdrag uit-
drukkelijk het tegendeel bepaalt, mag geen enkele bèpa-
ling daarin worden uitgelegd als een aantasting vande
betrekkingen tussen debiteuren en crediteuren, welke ont-
stonden uit contracten, welke vóór deoorlog door de lta-
liaanse Regering of door Italiaanse onderdanen zijn atge-
sloten.

DEEL VIII.

Algemene eçonomische betrekkingen.

ARTIKEL oz.

I. In afwachting van het alsluiten van handelsverdragen
of overeenkomsten tussen een der Verenigde Naties en
ltalië, moet de ltaliaanse Regering gedurende de rijdvan
achttien maanden na het van kracht worden van dit Ver-
drag de volgende behandeling toestaan aan de Verenigde
Naties, die in feite op voet van wederkerigheid dezelfde
behandeling op dit gebied aan Italië toekennen:

a) In alle aangelegenheden betreffende in- en uitvoer-
rechten en -heffingen, binnenlandse belastingen op inge-
voerde goederen en desbetreffende regelingen zullen de
Verenigde Naties onvoorwaardelijk meestbegunstiging ge-
nieten;

b) In geen ander opzicht mag Italië willekeurige discri-
minatie toepassen ten nadele van goederen, afkom£tig van
of bestemd voor een der Verenigde Naties ten aanzien van
overeenkomstige goederen afkomstig van of bestemd voor
enige andere Verenigde Natie of enig ander vreemd land;

c) Onderdanen, waaronder begrepen rechtspersonen der
Verenigde Naties moeten nationale behandeling en meest-
begunstiging genieten op het gehied van. handel, nijver-
heid, scheepvaart of enig andere vorm van commerciële
activiteit in Italië. Deze bepalingen zijn niet van toepas-
sing op cornmerciéle luchtvaart :

d) Italië mag geen enkel land excluisieve of voorkeur-
rechten toestaan ten aanzien van de exploitàtie van com-
merciéle luchtlijnen in het internationale verkeer : het moet
alle Verenigde Naties gelijke gelegenheid bieden om rech.
ten te verkrijgen met betrekking t~l het internationale corn-
merciële luchtvaartverkeer boven Italiaans gebied: met
inbegrip van het recht om te landen met het doel om
brandstof en proviand in te nemen of herstellingen uit te
voeren; voorts moet het met betreJ<king tot de exploitatie
van commerciële luchtlijnen in het internationale verkeer
aan alle Verenigde Naties op voet van wederkerigheid en
zonder discriminatie het recht toekennen om over ltaliaans
gebied te vliegenzonder te landen. Deze bepalîngen mo-
gen geen inbreuk maken op de belangen van de nationale
verdediging van Italië.

2. Bovenstaande verplichtingen, waartoe ltalië zich ver-
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s'entendre 60US réserve des exceptions usuelles des trai-
tés de commerce conclus par l'Italie avant la guerre; les
dispositions relatives à la réciprocité accordée par cha-
cune des Nations Unies doivent s'entendre sous réserve
des exceptions usuelles des traités de commerce conclus
par celle-ci.

PARTJE IX.

Règlement des différends.

ARTICLE 83.

I. Tous les différends qui pourront s'élever à propos de
l'application des articles 75 et 78. ainsi que des annexes
XIV, XV. XVI et XVII, partie B, du présent Traité,
seront soumis à une cornmission de conciliation. compo-
sée d'un représentant du Gouvernement de la Nation
Unie intéressée et cl' un représentant du Gouvernement
italien, agissant sur un pied d'égalité. Si un règlement
nèst pas intervenu dans les trois mois qui suivront la date
à laquelle le différend a été soumis à la commission de
conciliation. l'un ou l'autre Gouvernement pourra deman-
der l'adjonction à la commission d'un tiers membre
choisi, d'un commun accord. entre les deux Gouverne-
ments, parmi les ressortissants d'un Etat tiers. A défaut
daccord dans un délai de deux mois, entre les deux Gou-
vernements. sur le choix de cc membre, ces Gouverne-
ments sadreseeront aux Ambassadeurs des Etats-Unis
d'Amérique, de France. du Royaume-Uni et' de l'Union
Soviétique, qui désigneront le tiers membre de la com-
mission, Si les Ambassadeurs ne parviennent pas à se
mettre d'accord dans le délai d'un mois sur la désignai ion
du tiers membre. l'une ou l'autre partie pourra deman-
der au Secrétaire Général de l'Organisation des Nations
Unies de procéder à cette désignation.

2. Lorsqu'une comrnissron de conciliation sera consti-
tuée en application du paragraphe l. elle aura compé-
tence pour connaître de lous les différends qui pourront
s'élever par la suit,e entre la Nation Unie intéressée et ]' ita-
lie au sujet de l'application ou de l'interprétation des arti-
cles 75 et 78, ainsi que des annexes XIV. XV, XVI el
XVII.' partie B, du présent Traité. et elle remplira les

. fonctions qui lui sont 'dévolues par ces dispositions.
3. Chaque commission de conciliation établira elle-

même sa procédure, en adoptant des règles conformes à
la justice et à J'équité.

4. Chaque Gouvernement payera les honoraires du
membre de la commission de conciliation qu'il nomme et
de tout agent qu' il pourra désigner pour le représenter de-
vant la commission. Les honoraires du tiers membre se-
rent fixés par accord spécial entre les Gouvernements
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bindt , moeren verstaan worden als te zijn onderworpen
aan de gebruikelijke uitzonderingen, welke voorko~en in
de door Italië vóór de oorlog gesloten handelsverdragen,
en de bepalingen met betrekking tot de door elk vande
Verenigde Naties verleende wederkerigheid moeten ver-
staan worden als te zijn onderworpen aan de gebruikelijke
uitzonderingen, welke voorkomen in de door die Staat ge-
sloten handelsverdragen.

DEEL IX.

Regeling van geschillen.

ARTIKEL 83.

I. Alle geschillen, welke bij de tenuitvoerlegging van
de bepalingen van artikel 75 en 78 en van de bijlagen XIV,
XV. XVI en XVII, sectie B van dit Verdrag mochten
rijzen, moeren worden voorgelegd aan een Verzoenings-
Comrnissie, bestaande uit een vertegenwoordiger van de
Regering der betrokken Verenigde Natie en een vertegen-
woordiger van de Italiaanse Regering, die op voet van
gelijkheid zullen staan. Mocht binnen drie maanden, nadat
het geschil aan de Verzoenings-Commissie is voorgelegd,
geen overeenstemming zijn bereikt, dan kan ieder der beide
Regeringen verzoeken om een derde lid, dat in gemeen-
schappelijk overleg door de beide Regeringen onder de
onderdanen van een ander land gekozen rnoet worden,
aan de Commissie toe te voegen. Als de beide Regeringen
binnen twee maanden geen overeenstemming bereiken
omtrent de keuze van een derde lid der Cornrnissie, dan
zullen de Regeringen zich wenden tot de Ambassadeurs
te Rome van de Sowjet-Unie, het Verenigd Koninkrijk;
de Verenigde-Staten van Amerika en Frankrijk . die een
derde lid van de Comrnissie zullen benoemen. Mochten
de Ambassadeurs er niet in slagen het. binnen een maand
eens te worden orntrent de benoeming van een derde lid,
dan kunnen beide partijen de Secretaris-Generaal der
Verenigde Naties verzoeken zic'h met die benoeming te
belasten.

2. Als een Verzoenings-Cornmiseie, ingevolge lid I van
dit artikel, is ingesteld, is zij bevoegd alle geschillen te
beslechten, welke daarna tussen de betrokken Verenigde
Natie en Italië zouden rijzen bij de roepassing of de uit-
legging van artikels 75 en 78 en van de bijlagen XIV.
XV, XVI en XVII. sectie B van dit Verdrag , en verricht
zij de functies, welke haar krachtens die bepalingen zijn
opgedragen. .

3. Iedere Verzoenings-Comrniseie bepaald haar eigen
werkwijze en stelt daarbij naar recht en billijkheid re-
gelen.

4. Elke Regering betaalt het honorarium van het door
haar benoemde Commissielid of van elk persoon die zij
aanwijst om haar vóór de Comrnissie te vertegenwoor-
digen, Het honorarium van het derde lid wordt in on-
derling overleg vastgesteld door de betrokken Regeringen,



intéressés, et ces honoraires, ainsi que les dépenses com-
munes de chaque commission, seront payés par moitié
par Ies deux Gouvernements.

5. Les parties s'engagent à ce que leurs autorités four-
nissent directement à la commission de conciliation toute
l'aide qui sera en leur pouvoir.

6. La décision de la majorité des membres de la com-
mission sera considérée comme décision de la commis-
sion et acceptée par les parties comme définitive et obli-
gatoire.

PARTIE X.

Clauses économiques diverses.

ARTICLE 84.

.es articles 7S, 78. 82 et l'annexe XVII du présent
___ .ité s' appliqueront aux Puissances Alliées et' Associées
el à celles des Nations Unies qui ont rompu les relations
diplomatiques avec l'Italie, ou avec qui l'Italie a rompu
les relations diplomatiques. Ces articles et cette annexe
5'appliqueront également à l'Albanie et à la Norvège.

ARTIC1E 85.

Les dispositions des annexes VIII, X, XIV, XV, XVI
el XVII ainsi que celles des autres annexes seront consi-
dérées comme faisant partie intégrante du présent Traité,
et auront la même valeur et les mêmes effets.

PARTIE XI.

Clause. finales.

AH'i1CLE 86.

1. Pendant une période qui n' exécédera pas dix-huit
mois à partir de l'entrée en vigueur du présent Traité, les
Ambassadeurs des Etats-Unis d'Amérique, de France, du
Royaume-Uni et de l'Union Soviétique à Rome, agissant
de concert, représenteront les Puissances Alliées et Asso-
ciées pour traiter avec le Gouvernement italien de toutes
questions relatives à ]' exécution et à l'interprétation du
présent Traité.

2, Les Quatre. Ambassadeurs donneront au Gouverne-
ment italien les conseils, avis techniques et éclaircisse-
ments qui pourront ~tre nécessaires 'pour assurer l'exécu-
tion rapide et efficace du présent Traité, aussi bien dans
sa lettre que dans son esprit.

3. Le Gouvernement italien fournira aux Quatre' Am-
bassadeurs toutes les informations nécessaires et toute
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die elk de helft van dit honorarium en van de gewone
onkosten der Commissie betalen.

S. Beide partijen verplichten zich door hun autoriteiten
direct aan de Verzoenings-Comrrrissie de bijstand te doen
verlenen , waartoe zij in staat zijn.

6. De uitspraak van de meerderheid der leden van de
Cornrnissie wordt beschouwd als de uitspraak van de
Commissie en wordt door beide partijen als beslissend en
bindend aangenomen.

DEEL X.

Diverse economische bepalingen.

ARTIKEL 84.

Artikels 75, 78 en 82, alsmede bijlage XVII van dit
Verdrag zijn van toepassing op de Geallieerde en Geas-
socieerde Mogendheden en die leden der Verenigde Na-
ties, die de diplornatieke betrekkingen met Italié hebben
verbroken of waarmede Italië de diplomatieke betrekkin-
gen heeft verbroken. Deze artikelen en die bijlage zijn
evegeens van toepassing op Albanië en op Noorwegen.

ARTIKEL 85.

De bepalingen van de bijlagen VIII. X, XIV. XV.
XVI en XVII. zowel als die der andere annexen worden
geacht dezelfde waarde en uitwerking te hebben als dit
Verdrag, waarvan zij een onafscheidelijk deel vormen.

DEEL XI.

Slotbepalingen.

ARTIKEL 86.

1. Gedurende een periode van ten hoogste achttien
maanden na het van kracht worden van dit Verdrag
zullen de Ambassadeurs te Rome van de Sovjet-Unie, het
Verenigd Koninkrijk, de Verenigde Staten van Amerika
en Frankrijk de Geallie~rde Mogendheden vertegenwoor-
digen bij de behandeling met de Italiaanse Regering van
alle aangelegenheden betreffende de uitvoering en uitleg-
ging van dit Verdrag.

2. De Vier Ambassadeurs zullen de Italiaanse Rege-
ring de raad, het technisch advies en de voorlichting ver-
strekken, welke nodig mochten zijn om de snelle en doel-
matige tenuitvoerlegging van dit Verdrag, zowel naar
de letter als naar de geest, té verzekeren.

3. De Ïtaliaanse Regering zal de Vier Ambassadeurs
alle inlichtingen en bijstand verschaffen, welke zij bij de
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l'aide dont ils pourront avoir besoin dans l.accornplisse- I

ment des tâches qui leur sont dévolues par le présent,
Traité.

ARTICLE 87.

I. Exception faite des cas pour lesquels une autre pro-
cédure est expressément prévue par un article du présent
Traité, tout ,différend relatif à l'interprétation ou à l'exé-
cution de ce Traité, qui n'a pas été réglé par voie de né-
gociations diplomatiques directes, sera soumis aux Quatre
Ambassadeurs, agissant comme il est prévu à rarticle 86,
mais, en pareil cas, les Ambassadeurs ne seront pas tenus
par les délais fixés dans ledit article . Tout différend de
cette nature qu'ils n'auraient pas encore réglé dans un
délai de deux mois sera, sauf si les parties au différend
conviennent l'une' et l'autre dunautre mode de règlement,
soumis, à la requête de l'une ou l'autre des parties, à une
commission composée d'un représentant de chaque par-
tie et d'un tiers membre choisi d'un commun accord entre
les deux parties parmi les ressortissants d'un pays tiers. A
défaut d'accord dans un délai d'un mois entre les deux par-
ties au sujet de la désignation de ce tiers membre, I'une ou
l'autre partie pourra demander au Secrétaire Cénéral des
Nations Unies de procéder à cette désignation,

2. La décision prise par la majorité des membres de la
commission sera considérée comme décision de la com-
mission et acceptée par les parties comme définitive et
obligatoire.

ARTICLE 88.

I. Tout membre de l'Organisation des Nations 'Unies
en guerre a vee l'Italie et qui n'est pas signataire du pré-
sent Traité, ainsi que l'Albanie, peut accéder au Traité
et sera considéré, dès son accession, comme Puissance
Associée pour l'application du Traité.

2. Les instruments d'accession seront déposés près le
Gouvernement de la République Française et prendront
effet dès leur dépôt.

ARTICLE 89.

Les dispositions du Présent Traité ne conféreront au-
cun droit ni bénéfice à aucun Etat désigné dans le préam-
bule du Traité comme l'une des Puissances Alliées' ou
Associées ou à ses nationaux, jusqu'à ce que cet Etat
devienne partie au Traité par' le dépôt de son instrument
de ratification.

ARTICLE 90.

Le présent Traité, dont les textes français, anglais et
russe feront foi, devra être ratifié par les Puissances
Alliées et Associées. Il devra également être rgtifié par
l'Italie. Il entrera en vigueur immédiatement après le
dépôt des ratifications par les Etats-Unis d'Amérique, la
Frimee, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Jr-
lande du Nord et l'Union des Républiques Soviétiques
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vervulling van detaak, die hun door dit Verdrag wordt
opgelegd, kunnennodig hebben.

ARTIKEL Ijl.

i. Behalve ill die gevallen, waarin door enige artikel
van dit Verdrageen aridere procedure is voorgeschreven,
zal elk geschil betrelfende de ultleggi~g ~f uitvoering van
dit verdrag, dat niet door directe diplomatieke onderhau-
delingen is opgelost, volgens a;tikel 86 aan de Vier Am-
bassadeurs wordén voorgelegd, in welk geva] de Am-
bassadeurs echter niet aan de in dat artikel voorgeschre-
ven tijdslirniet gebonden zullen zijn. Alle geschillen,
welke zij niet binnen twee maanden tijds hebben opgelost,
worden, tenzij partijen onderling een andere wijze van
besluiten overeenkomen, op verzoek van een der bij het
geschil betrokken partijen verwezen naar een Commis-
sie, bestaande uit .een vertegenwoordiger van elke partij
en een derde lid, dat in gemeenschappelijk overleg door
beide partijen onder de onderdanen van een derde land
gekozen wordt. Mochten de partijen er niet in slage
binnen een maand een derde lid te benoemen, dan -za.
elk der partijen de Secretaris-Generaal der Verenigde
Naties kunnen verzoeken zich met die benoeming te be-
lasten.

2. De uitspraak van de meerderheid der leden van de
Commissie wordt beschouwd als de uitspraak van de
Cornrnissie en wordt door beide partijen als beslissend en
bindend aangenomen. '

A'RTIKEL 88.

I. De met Italië in oorlog zijnde Leden van de Ver-
enigde Naties, die dit Verdrag niet ondertekend hebben,
alsmede Albanië, ktinne~ tot dit. Verdrag toetreden en
worden, voor de toepassing van dit Verdrag, na hun toe-
treding als een Ceassocieerde Mogenheid beschouwd.

2. De akten van toetreding moeten bij de Regering
van de Franse Republiek nedergelegd worden en zijn v
kracht vanaf de nederlegging.

ARTIKEL 89.

Door de bepalingen van dit Verdrag worden aan geen
Staat, welke in de Preambule als eender Geallieerde en
Ceassocieerde Mogendheden is aangeduid, of aan zijn on-
derdanen enige rechten of voordelen toegekend, alvorens
die Staat do~r de nederlegging van de akte van bekrachti-
ging tot het Verdrag is toegetreden.

ARTIKEL 90.

Dit verdrag, waarvan de Franse, Engelse en Russische
tekst authentiek zijn, zal door de Geallieerde en, Geasso-
cieerde Mogendheden bekrachtigd moeten worden. Het
zalook door ltaliê moeten worden bekrachtigd. Onmid-
dellijk na de nederlegging van de akten van bekrachti-
ging: door de Verenigde Staten van Amerika, Frankrijk,
het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ier-



Socialistes. Les instruments de ratification seront, dans
le plus bref délai possible, déposés près le Gouvernement
de la République Française.

En ce qui concerne chacune des Puissances Alliées ou
Associées dont l'instrument de ratification sera déposé
ultérieurement, le Traité entrera en vigueur à la date du
dépôt. Le présent Traité sera déposé dans les archives du
Gouvernement de la République Française, qui en remet-
tra à chacun des Etats signataires une copie certifiée con-
forme.
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land en de Ume der ~oclahstischen Sovjetrepublieken,
treedt het in werking, De akten van bekrachtiging moeten
binnen de kortst mogelijke tijd bij de Regering van de
Franse Republiek nedetgëlegd worden.

Voorde Gealli~eïde enGeassocieerde Mogenheid, wier
akte van bekrachtiging daärrta nedergelegd wordt, zal het
Verdrag vankraeht worden opdedagvan de nederleg-
ging' dierakte. Dit Verdrag zal worden .ttedérgelegd in
het archief der Regering van de Franse Republiek,. die
aan alle Staten ondertekenaars een gewaarme:di:t afschrift
zal doen toekomen.
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